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Raccord d’ air comprime (P)
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Deutsch--KH E

Wir danken Ihnen fur das mit dem Kauf der Weller Stop + Go
Ablage KH E erwiesene Vertrauen. Bei der Fertigung wurden
strengste Qualitdts-Anforderungen zu-grunde gelegt, die eine
einwandfreie Funktion des Gerates sicherstellen.

A 1. Achtung!

Vor Inbetriebnahme des Gerates lesen Sie bitte diese
Betriebsanleitung und die beiliegenden Sicherheitshinweise
aufmerksam durch. Bei Nichteinhaltung der Sicherheitsvor-
schriften droht Gefahr fur Leib und Leben.

Fir andere, von der Betriebsanleitung abweichende Verwen-
dung, sowie bei eigenméchtiger Veranderung, wird von Seiten
des Herstellers keine Haftung tibernommen.

Die Weller Stop + Go Ablage KH E entspricht der EG
Konformitatserklarung gemaR den grundlegenden Sicher-heits-
anforderungen der Richtlinien 89/336/EWG und 73/23EWG.

2. Beschreibung KH E

Die Stop + Go Ablage KH E ist eine Abschalt- und
Nachlaufsteuerung fiir die Létrauchabsaugung WFE. Die
Létkolbenablage ist durch einen Lichtleiter potentialfrei mit dem
Steuergerdt verbunden. Der Lichteintritt befindet sich im
Ablagetrichter und wird verdeckt, sobald der Lotkolben richtig in
der Létkolbenablage abgelegt ist. Bei abgelegtem Létkolben wird
nach einer Nachlaufzeit von ca. 20 sek. die L6trauchabsaugung
abgeschalten. Ein gewiinschter Potentialausgleich kann tber eine
4mm  Potentialausgleichsbuchse an der Riickseite der
Létkolbenablage angeschlossen werden.

3. Inbetriebnahme

Uberpriifen, ob Netzspannung mit der Angabe auf dem
Typenschild Ubereinstimmt. Bei korrekter Netzspannung das
Steuergerat mit dem Netz verbinden. Griine LED (4) zeigt die

Betriebsbereitschaft an. Das Steuergerét ist fiir den Betrieb von 2
Létkolbenablagen ausgerlistet. Beim Betrieb mit nur einer
Létkolbenablage, muf der zweite Lichtleitereingang verschlossen
bleiben. Zum AnschluR des Lichtleiters (1) die Klemmutter 1dsen
und den Lichtleiter bis zum Anschlag einfiihren, danach die
Mutter handfest anziehen. AnschlieRend das Netzkabel des WFE
in den Steckdosenausgang (5) des Steuergerates einstecken und
einschalten. FE-L6tkolben in der Lotkolbenablage ablegen und
darauf achten, daR der Lichteintritt (3) vollstandig durch den
Létkolben abgedeckt ist. Die Lotrauchabsaugung WFE schaltet
nach ca. 20 sec. ab. Beim Herausnehmen des Létkolbens aus der
Létkolbenablage startet der WFE wieder.

4. Wartung

Um eine einwandfreie Funktion des Gerates zu gewahrleisten,
muB der Lichteintritt (3) im Ablagetrichter regelmégig mit Alkohol
(Spiritus) gereinigt werden. Sollte der Lichteintritt (3) des
Lichtleiters (1) beschadigt werden, kann dieser nachgeschoben
und neu abgeldngt werden. Dazu muR} die Verschraubung des
Lichtleiters an der Lotkolbenablage geldst werden.

Zum Austausch der Netzsicherung muRl das Steuergerét span-
nungsfrei geschalten sein und die 4 Gehéduseschrauben des
Steuergerdtes geldst werden. Der Sicherungshalter fir die
Glasrohrsicherung (5x20) befindet sich auf der Leiterplatte.

5. Arbeitshinweis
Die Betriebsanleitungen der verwendeten WELLER-Lotwerkzeuge
sind zu dieser Betriebsanleitung ergédnzend gilltig.

6. Lieferumfang

Steuergeréat

Létkolbenablage mit Lichtleiter
Betriebsanleitung

Sicherheitshinweise

Technische Anderungen vorbehalten!

Technische Daten:

Netzspannung: 230 VAC
Leistungsaufnahme: 3w

Max. Schaltleistung: 100 W
Netzsicherung: T 0,4 A (5x20)
Schutzklasse: 1
Abmessungen Steuergerat: 137 x 75 x 90




Wir danken lhnen fiir das mit dem Kauf der Weller Stop + Go
Ablage KH P erwiesene Vertrauen. Bei der Fertigung wurden
strengste Qualitats-Anforderungen zu-grunde gelegt, die eine
einwandfreie Funktion des Gerates sicherstellen.

A 1. Achtung!

Vor Inbetriebnahme des Gerdtes lesen Sie bitte diese
Betriebsanleitung und die beiliegenden Sicherheitshinweise
aufmerksam durch. Bei Nichteinhaltung der Sicherheitsvor-
schriften droht Gefahr fur Leib und Leben.

Fir andere, von der Betriebsanleitung abweichende Verwen-
dung, sowie bei eigenméchtiger Verédnderung, wird von Seiten
des Herstellers keine Haftung tibernommen.

Die Weller Stop + Go Ablage KH P entspricht der EG
Konformitatserklarung gemé&R den grundlegenden Sicher-heits-
anforderungen der Richtlinien 89/336/EWG und 73/23EWG.

2. Beschreibung KH P

Die Stop + Go Ablage KH P ist eine Abschalt- und
Nachlaufsteuerung fur die Lo6trauchabsaugung WFE. Die
Létkolbenablage ist durch einen Lichtleiter potentialfrei mit dem
Steuergerdt verbunden. Der Lichteintritt befindet sich im
Ablagetrichter und wird verdeckt, sobald der Lotkolben richtig in
der Lotkolbenablage abgelegt ist. Bei abgelegtem Létkolben wird
nach einer Nachlaufzeit von ca. 20 sek. die Druckluftversorgung
der Létrauchabsaugung abgeschalten. Ein gewinschter
Potentialausgleich kann Uber eine 4mm Potentialausgleichs-
buchse an der Riickseite der Létkolbenablage angeschlossen
werden.
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3. Inbetriebnahme

Druckluftleitung des WFE mit dem Druckluftausgang A (6) des
Steuergerétes verbinden. Der Druckluftanschlu P (5) des
Steuergerétes wird an ein trockenes, gereinigtes Druckluftnetz
3,5 - 7 bar angeschlossen. Zum Druckluftanschluf wird ein
Druckluftschlauch mit 4mm AuRendurchmesser benotigt. Uber-
prifen, ob Netzspannung mit der Angabe auf dem Typenschild
Ubereinstimmt. Bei korrekter Netzspannung das Steuergerét mit
dem Netz verbinden. Griine LED (4) zeigt die Betriebshereitschaft
an. Das Steuergerat ist fiir den Betrieb von 2 Létkolbenablagen
ausgertstet. Beim Betrieb mit nur einer Létkolbenablage mul3 der
zweite Lichtleitereingang verschlossen bleiben. Zum Anschluf}
des Lichtleiters (1) die Klemmutter Isen und den Lichtleiter bis
zum Anschlag einfiihren, danach die Mutter handfest anziehen.
FE-Lotkolben in der Lotkolbenablage ablegen und dabei darauf
achten, daR der Lichteintritt (3) vollstandig durch den Létkolben
abgedeckt ist. Die Lotrauchabsaugung WFE schaltet nach ca. 20
sek. ab. Beim Herausnehmen des Lotkolbens aus der
Létkolbenablage startet der WFE wieder.

4. Wartung

Um eine einwandfreie Funktion des Gerdtes zu gewéhrleisten,
muf der Lichteintritt (3) im Ablagetrichter regelmaRig mit Alkohol
(Spiritus) gereinigt werden. Sollte der Lichteintritt (3) des
Lichtleiters (1) beschédigt werden, kann dieser nachgeschoben
und neu abgelédngt werden. Dazu muf die Verschraubung des
Lichtleiters an der Lotkolbenablage geldst werden.

Zum Austausch der Netzsicherung mul das Steuergerét span-
nungsfrei geschalten sein und die 4 Geh&useschrauben des
Steuergerdtes geldst werden. Der Sicherungshalter fiir die
Glasrohrsicherung (5x20) befindet sich auf der Leiterplatte.

Technische Daten:

Netzspannung: 230 VAC
Leistungsaufnahme: 6W
Schaltdruck: 3,5-7bar
Netzsicherung: T 0,4 A (5x20)
Schutzklasse: 2
Abmessungen Steuergerat: 137 x 75 x 90
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5. Arbeitshinweis
Die Betriebsanleitungen der verwendeten WELLER-Lotwerkzeuge
sind zu dieser Betriebsanleitung ergénzend giiltig.

6. Lieferumfang
Steuergerat

Létkolbenablage mit Lichtleiter
Betriebsanleitung
Sicherheitshinweise

Technische Anderungen vorbehalten!



Nous vous remercions de la confiance que vous nous avez
accordée en achetant fers a support Stop + Go KH E. Lors de la
fabrication, des exigences de qualité trés séveres assurant un
fonctionnement parfait de I'appareil, ont été appliquées.

A 1. Attention!

Avant la mise en service de I'appareil, veuillez lire attentive-
ment ce mode d’emploi et les consignes de sécurité ci-jointes.
Dans le cas du non-respect des consignes de sécurité, il y a
danger pour le corps et danger de mort.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les utilisations
autres que celles décrites dans le mode d’emploi de méme que
pour les modifications effectuées par I'utilisateur.

Le support Stop + Go KH E correspond a la déclaration de con-
formité européenne en application des exigences de sécurité
fondamentales de la directive 89/336/CEE et 73/23/CEE.

2. Description KH E

Le support Stop + Go KH E est une commande d’arret et de
mise en route du sydtéme d’aspiration des fumées de soudage
WFE. L'appareil de commande est branché sur une prise de
courant de sécurité de 230 V et le cable secteur du WFE sur la
sortie prise de courant. Le support de fer a souder est relié a
I'appareil de commande par fibre optique, libre de
potentiel.L’entrée de la lumiere se trouve dans I’entonnoir et est
recouverte dés que le fer a souder est placé correctement dans
le support. Lorsque le fer a souder est placé dans le support,
I"aspiration des fumées de soudage s’arréte au bout d’environ
20 secondes. Si I'equilibre du potentiel est souhaitée, celle-ci
peut étre réalisée grace a la prise d’equilibre du potentiel de
4mm qui se trouve au dos du support de fer a souder.
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3. Mise en service

S’assurer que la tension du secteur correspond bien a celle
indiquée sur la plague signalétique. Si la tension du secteur est
correcte. brancher I'appareil de commande sur une prise de
courant de sécurité. La LED verte (4) indique que I'appareil est
prét. LU'appareil de commande est prévu pour 2 supports de fer
a souder. Si un seuk support de fer a souder est utilisé, la
seconde enrée de la fibre optique doit rester fermée. Pour le
raccordement de la fibre optique (1), dévisser I'écrou de serra-
ge et introduire la fibre optique jusqu’en butée, puis serrer
I'écrou. Brancher ensuite le cable secteur du WFE sur la sortie
prise de courant (5) de I'appareil de commande et le mettre en
marche. Placer le fer a souder FE dans le support en s’assurant
que I'entrée de lumiere (3) est entierement fermée par le fer a
souder. Le systéme d’aspiration des fumées de soudage WFE
s'arréte au bout d’environ 20 secondes. En sortant le fer a sou-
der du support, le WFE redémarre.

4. Entretien

Pour un parfait fonctionnement de I'appareil, il est nécessaire de
nettoyer régulierement I'entrée de lumiére (3) sur I'entonnoir
avec de I'alcool. En cas d’endommagement de I'entrée du
lumiére (3) de la fibre optique (1), celuici peut étre avancé et
remis a la bonne longueur. Pour ce faire, il est nécessaire de
dévisser le vissage du cable a fibre optique sur le support de fer
a souder.

Pour remplacer le fusible secteur, mettre I'appareil de comman-
de hors tension et dévisser les 4 vis du boitier de I'appareil de
commande.Le porte-fusible du fusible a tube de verre (5x209 se
trouve sur la carte imprimée.

Caractéristiques techniques

Tension secteur: 230V CA
Puissance absorbée: 3w
Puissance de rupture maxi.. 100 W
Fusible secteur: T 0,4 A (5x20)
Classe de protection: 1
Dimensions: 137 x 75 x 90

Appareil de commande
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5. Instruction d’emploi
En plus du présent mode d’emploi, lire le mode d’emploi des outis
des outils de soudage WELLER utilisés.

6. Eléments compris dans la livraison
Appareil de commande

Support de fer a souder avec fibre optique

Mode d’emploi

Consignes de sécurité

Sous réserve de modifications techniques!



Nous vous remercions de la confiance que vous nous avez
accordée en achetant fers a support Stop + Go KH P. Lors de la
fabrication, des exigences de qualité trés séveres assurant un
fonctionnement parfait de I'appareil, ont été appliquées.

A 1. Attention!

Avant la mise en service de I'appareil, veuillez lire attentive-
ment ce mode d’emploi et les consignes de sécurité ci-jointes.
Dans le cas du non-respect des consignes de sécurité, il y a
danger pour le corps et danger de mort.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les utilisations
autres que celles décrites dans le mode d’emploi de méme que
pour les modifications effectuées par I'utilisateur.

Le support Stop + Go KH P correspond a la déclaration de con-
formité européenne en application des exigences de sécurité
fondamentales de la directive 89/336/CEE et 73/23/CEE.

2. Description KH P

Le support Stop + Go KH P est une commande d’arret et de
mise en route du sydtéme d’aspiration des fumées de soudage
WFE. L'appareil de commande est branché sur une prise de
courant de sécurité de 230 V et le cable secteur du WFE sur la
sortie prise de courant. Le support de fer a souder est relié a
I'appareil de commande par fibre optique, libre de
potentiel.L’entrée de la lumiere se trouve dans I’entonnoir et est
recouverte dés que le fer a souder est placé correctement dans
le support. Lorsque le fer a souder est placé dans le support,
I’alimentation en air comprimé du systeme d’aspriation des
fumées de soudage est arréte au bout d’environ 20 secondes.
Si I'equilibre du potentiel est souhaitée, celle-ci peut étre réali-
sée grace a la prise d’equilibre du potentiel de 4mm qui se
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trouve au dos du support de fer a souder.

3. Mise en service

S’assurer que la tension du secteur correspond bien a celle
indiquée sur la plague signalétique. Si la tension du secteur est
correcte. brancher I'appareil de commande sur une prise de
courant de sécurité. La LED verte (4) indique que I'appareil est
prét. LU'appareil de commande est prévu pour 2 supports de fer
a souder. Si un seuk support de fer a souder est utilisé, la
seconde enrée de la fibre optique doit rester fermée. Pour le
raccordement de la fibre optique (1), dévisser I'écrou de serra-
ge et introduire la fibre optique jusqu’en butée, puis serrer
I'écrou. Brancher ensuite le cable secteur du WFE sur la sortie
prise de courant (5) de I'appareil de commande et le mettre en
marche. Placer le fer a souder FE dans le support en s’assurant
que I'entrée de lumiere (3) est entierement fermée par le fer a
souder. Le systéme d’aspiration des fumées de soudage WFE
s'arréte au bout d’environ 20 secondes. En sortant le fer a sou-
der du support, le WFE redémarre.

4. Entretien

Pour un parfait fonctionnement de I'appareil, il est nécessaire de
nettoyer régulierement I'entrée de lumiére (3) sur I'entonnoir
avec de I'alcool. En cas d’endommagement de I'entrée du
lumiére (3) de la fibre optique (1), celuici peut étre avancé et
remis a la bonne longueur. Pour ce faire, il est nécessaire de
dévisser le vissage du cable a fibre optique sur le support de fer
a souder.

Pour remplacer le fusible secteur, mettre I'appareil de comman-
de hors tension et dévisser les 4 vis du boitier de I'appareil de
commande.Le porte-fusible du fusible a tube de verre (5x209 se
trouve sur la carte imprimée.

Caractéristiques techniques

Tension secteur: 230V CA
Puissance absorbée: 6W

Puission de commutation: 3,5-7 bars
Fusible secteur: T 0,4 A (5x20)
Classe de protection: 2
Dimensions: 137 x 75 x 90

Appareil de commande
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5. Instruction d’emploi
En plus du présent mode d’emploi, lire le mode d’emploi des outis
des outils de soudage WELLER utilisés.

6. Eléments compris dans la livraison
Appareil de commande

Support de fer a souder avec fibre optique

Mode d’emploi

Consignes de sécurité

Sous réserve de modifications techniques!



We danken u voor de aankoop van de Weller Stop + Go soldeer-
bouthouder KH E en het door u gestelde vertrouwen in ons pro-
duct. Bij de productie werd aan de strengste kwaliteitsvereisten
voldaan om een perfecte werking van het toestel te garande-
ren.

A 1. Attentie!

Gelieve voor de ingebruikneming van het toestel deze gebruik-
saanwijzing en de bijgeleverde veiligheidsvoorschriften aan-
dachtig door te nemen. Bij het niet naleven van de veiligheids-
voorschriften dreigt gevaar voor leven en goed.

Voor ander, van de gebruiksaanwijzing afwijkend gebruik,
alsook bij eigenmachtige verandering, wordt door de fabrikant
geen aansprakelijkheid overgenomen.

Weller Stop + Go soldeerbouthouder KH E is conform de EG-
conformiteitsverklaring volgens de fundamentele veiligheids-
vereisten van de richtlijnen 89/336/EEG en 73/23EEG.

2. Beschrijving KH E

De Stop + Go soldeerbouthouder KH E is een stuurmodule voor
het laten nawerken en het uitschakelen van de WFE afvoerin-
richting voor soldeerrook. De stuurmodule wordt in een bevei-
ligd stopcontact van 230 V gestopt, waarna de netkabel van de
WFE in de contactuitgang van de stuurmodule kan worden
gestopt. De soldeerbouthouder is via een lichtgeleider potenti-
aalvrij verbonden met de stuurmodule. De lichtingang bevindt
zich in de opening voor de soldeerbout, en wordt dus afgedekt
wanneer de soldeerbout correct in de soldeerbouthouder wordt
geplaatst. Wanneer de lichtingang wordt afgedekt, wordt de
afzuiging van soldeerrook, na een nawerkingstijd van zo’n 20
seconden, uitgeschakeld. Indien gewenst kan een potentiaale-
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venwicht door middel van een 4 mm schakeljack aan de achter-
kant van de soldeerbouthouder gerealiseerd worden.

3. Ingebruikname

Controleer of de netspanning overeenstemt met de indicatie op
het typeplaatje. Sluit bij een correcte netspanning het toestel aan
op het beveiligd stopcontact. De groene LED (4) geeft aan de het
toestel bedrijfsklaar is. De stuurmodule is bestemd voor gebruik
met twee soldeerbouthouders. Bij gebruik van dlechts één sol-
deerbouthouder moet de tweede lichtgeleideraansluiting afgeslo-
ten worden. Voor de aansluiting van de lichtgeleider (1) moet de
klemmoer losgedraaid worden n de lichtgeleider tot de aanslag
ingeschoven worden, waarna de moer met de hand moet worden
vastgedraaid. Schuif vervolgens de netkabel van de WFE in de
contactuitgang (5) van de stuurmodule. WFE inschakelen. Een
FE-soldeerbout in de soldeerbouthouder plaatsen en er op letten
dat de lichtingang (3) volledig afgedekt is door de soldeerbout. Na
ca. 20 sec. wordt de soldeerrookafzuiging van de WFE uitgescha-
keld. Wanneer de soldeerbout ui de houder wordt gehaald, star
de WFE opnieuw.

4. Onderhoud

Om het vlekkeloos functioneren van het toestel te garanderen
moet de lichtingang (3) in de opening voor de soldeerbout
regelmatig gereinigd worden met alcohol (spiritus). Als de
lichtingang (3) van de lichtgeleider (1) beschadigd raakt, kan
deze doorgeschoven worden en op een lengte gesneden worden.
Hiervoor moet de schroefverbinding van de lichtgeleider aan de
soldeerbouthouder losgedraaid worden.

Voor het vervangen van de netzekering moet de stuurmodule
spanningsvrij zijn en moeten de 4 bevestigingsschroeven van de
stuurmodule losgedraaid worden. De zekeringhouder voor de
glashuiszekering (5x20) bevindt zich op de printplaat.

Technische gegevens

Netspanning: 230 V AC
Opgenomen vermogen: 3W

Max. schakelvermogen: 100 W

Zekering: T 0,4 A (5x20)
Beschermklasse: 1

Afmetingen: 137 x 75 x 90 mm

Stuurmodule
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5. Wenk bij het gebruik
De gebruiksaanwijzingen van het gebruikte WELLER- soldeer-
gereedschap gelden als aanvulling op deze handleiding.

6. Inhoud van de levering
Stuurmodule

Soldeerbouthouder met lichtgeleider
Gebruikshandleiding
Veiligheidsinstructies

Technische wijzigingen voorbehouden!



We danken u voor de aankoop van de Weller Stop + Go soldeer-
bouthouder KH P en het door u gestelde vertrouwen in ons pro-
duct. Bij de productie werd aan de strengste kwaliteitsvereisten
voldaan om een perfecte werking van het toestel te
garanderen.

A 1. Attentie!

Gelieve voor de ingebruikneming van het toestel deze gebruik-
saanwijzing en de bijgeleverde veiligheidsvoorschriften aan-
dachtig door te nemen. Bij het niet naleven van de veiligheids-
voorschriften dreigt gevaar voor leven en goed.

Voor ander, van de gebruiksaanwijzing afwijkend gebruik,
alsook bij eigenmachtige verandering, wordt door de fabrikant
geen aansprakelijkheid overgenomen.

Weller Stop + Go soldeerbouthouder KH P is conform de EG-
conformiteitsverklaring volgens de fundamentele veiligheids-
vereisten van de richtlijnen 89/336/EEG en 73/23EEG.

2. Beschrijving KH P

De Stop + Go soldeerbouthouder KH P is een stuurmodule voor
het laten nawerken en het uitschakelen van de WFE afvoerin-
richting voor soldeerrook. De stuurmodule wordt in een bevei-
ligd stopcontact van 230 V gestopt, waarna de netkabel van de
WFE in de contactuitgang van de stuurmodule kan worden
gestopt. De soldeerbouthouder is via een lichtgeleider potenti-
aalvrij verbonden met de stuurmodule. De lichtingang bevindt
zich in de opening voor de soldeerbout, en wordt dus afgedekt
wanneer de soldeerbout correct in de soldeerbouthouder wordt
geplaatst. Wanneer de lichtingang wordt afgedekt, wordt de
afzuiging van soldeerrook, na een nawerkingstijd van zo’n 20
seconden, uitgeschakeld. Indien gewenst kan een potentiaale-
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venwicht door middel van een 4 mm schakeljack aan de achter-
kant van de soldeerbouthouder gerealiseerd worden.

3. Ingebruikname

Controleer of de netspanning overeenstemt met de indicatie op
het typeplaatje. Sluit bij een correcte netspanning het toestel aan
op het beveiligd stopcontact. De groene LED (4) geeft aan de het
toestel bedrijfsklaar is. De stuurmodule is bestemd voor gebruik
met twee soldeerbouthouders. Bij gebruik van dlechts één sol-
deerbouthouder moet de tweede lichtgeleideraansluiting afgeslo-
ten worden. Voor de aansluiting van de lichtgeleider (1) moet de
klemmoer losgedraaid worden n de lichtgeleider tot de aanslag
ingeschoven worden, waarna de moer met de hand moet worden
vastgedraaid. Schuif vervolgens de netkabel van de WFE in de
contactuitgang (5) van de stuurmodule. WFE inschakelen. Een
FE-soldeerbout in de soldeerbouthouder plaatsen en er op letten
dat de lichtingang (3) volledig afgedekt is door de soldeerbout. Na
ca. 20 sec. wordt de soldeerrookafzuiging van de WFE uitgescha-
keld. Wanneer de soldeerbout ui de houder wordt gehaald, star
de WFE opnieuw.

4. Onderhoud

Om het vlekkeloos functioneren van het toestel te garanderen
moet de lichtingang (3) in de opening voor de soldeerbout
regelmatig gereinigd worden met alcohol (spiritus). Als de
lichtingang (3) van de lichtgeleider (1) beschadigd raakt, kan
deze doorgeschoven worden en op een lengte gesneden worden.
Hiervoor moet de schroefverbinding van de lichtgeleider aan de
soldeerbouthouder losgedraaid worden.

Voor het vervangen van de netzekering moet de stuurmodule
spanningsvrij zijn en moeten de 4 bevestigingsschroeven van de
stuurmodule losgedraaid worden. De zekeringhouder voor de
glashuiszekering (5x20) bevindt zich op de printplaat.

Technische gegevens

Netspanning: 230 V AC
Opgenomen vermogen: 6 W

Schakeldruk: 3,5-7 bar
Zekering: T 0,4 A (5x20)
Beschermklasse: 2

Afmetingen: 137 x 75 x 90 mm

Stuurmodule
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5. Wenk bij het gebruik
De gebruiksaanwijzingen van het gebruikte WELLER- soldeer-
gereedschap gelden als aanvulling op deze handleiding.

6. Inhoud van de levering
Stuurmodule

Soldeerbouthouder met lichtgeleider
Gebruikshandleiding
Veiligheidsinstructies

Technische wijzigingen voorbehouden!
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Grazie per la fiducia accordataci acquistando supporto KH E
Szop & Go. E una stazione ad aria calda rispetto dei piul severi
requisiti di qualita, cosi da garantire un funzionamento perfetto
dell’apparecchio.

A 1. Attenzione!

Prima di mettere in funzione I'apparecchio, leggere accurata-
mente queste Istruzioni per I'uso e le Norme di sicurezza alle-
gate. La mancata osservanza delle norme di sicurezza puo cau-
sare pericolo per la vita e la salute.

Il costruttore non € responsabile per un uso dell’apparecchio
diverso da quello previsto nelle presenti Istruzioni per I'uso né
per eventuali modifiche non autorizzate.

La Weller supporto KH E Stop & Go corrisponde alla
Dichiarazione di conformita CE, ai sensi dei requisiti fondamen-
tali per la sicurezza delle direttive 89/336/CEE e 73/23CEE.

2. Descrizione KH E

Il supporto KH E Stop & Go & un dispositivo di controllo per lo
spegnimento ritardato dell'impianto di aspirazione per fumi
della saldatura WFE. Il regolatore viene collegato ad una presa
elettrica 230V mentre il cavo elettrico dello WFE viene collega-
to nella presa elettrica del regolatore.ll supporto per il saldato-
re € collegato senza potenziale al reglatore con una fibra ottico.
Il flusso di luce viene registrato all’'interno del supporto del sal-
datore e viene interrotto non appena lo stilo saldante viene ripo-
sto correttamente nel supporto. Se il saldatore é stato riposto
nel supporto, i'aspirazione si ferma dopo ca. 20 secondi. Se lo
si desidera, e possibile compensare il potenziale per mezzo
della presa di 4 mm situata sul retro del supporto.

Italiano --KH E

3. Messa in esercizio

Verificare se la tensione di rete corrisponde ai dati riportati sulla
targhetta tipologica. Se la tensione ¢ corretta, inserire il regola-
tore in una presa elettrica. Il LED verde (4) indica che I" appa-
recchino e pronto a essere messo in esercizio. il regolatore é
predisposto al collegamento di due saldatori. Se viene collega-
to solamente un saldatore, & necessario che il secondo lumino-
S0 rimanga coperto. Per collegare la fibra ottica svitare il dado
di fissaggio e inserire il conduttore completamente, poi awvita-
re nuovamente il dado di fissaggio. Successivamente inserire il
cavo elettrico dello WFE nella presa elettrica (5) del regolatorre
e accendere i'apparecchio. Inserire il salsatore Fe nel supporto
facendo attenzione che I'ingresso luce (3) venga coperto com-
pletamente dal saldatore. L'impianto WFE si spegne dopo circa
20 secondi. Prevelando il saldatore dal supporto, I'impianto di
aspirazione orna a funzionare.

4. Manutenzione

Per garantire un corretto funzionamento dell’apparecchino,
I'ingresso luce (3) nel supporto va pulito regolarmente con
dell’alcool. Se I'estremita (3) della fibra ottica (1) dovesse esse-
re danneggiata, ¢ sufficiente tagliarla e collegare la nuva estre-
mita all’apparecchio. Per far cio basta svitare il dado di bloc-
caggio del cavo all’apparecchio.

Per la sostituzione del fuibile di rete il regolatore deve essere
staccato dalla corrente. Svitare le quattro viti dell’involucro. La
sede del fusibile (in vetro, 5x20) si trova sulla piastra del con-
duttore.

5. Indicazioni operative

Oltre a questo libretto di istruzioni sono da tenere in considera-
zione anche i contenuti dei libretti di istruzioni degli altri uten-
sili di saldanti Weller.

Dati tecnici

Alimentazione: 230 V AC
Potenza: 3W

Potenza max. di intervento: 100 W
Fusibile di rete: T0,4 A (5x20)
Classe di protezione. 1

Dimensioni regolatore: 137 x 75 x 90
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6. La forniture comprende
Regolatore

Supporto per stilo saldante con conduttore ottico
Istruzioni d’uso

Norme di sicurezza

Salvo modifiche tecniche!
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Grazie per la fiducia accordataci acquistando supporto KH P
Szop & Go. E una stazione ad aria calda rispetto dei piul severi
requisiti di qualita, cosi da garantire un funzionamento perfetto
dell’apparecchio.

A 1. Attenzione!

Prima di mettere in funzione I'apparecchio, leggere accurata-
mente queste Istruzioni per I'uso e le Norme di sicurezza alle-
gate. La mancata osservanza delle norme di sicurezza puo cau-
sare pericolo per la vita e la salute.

Il costruttore non € responsabile per un uso dell’apparecchio
diverso da quello previsto nelle presenti Istruzioni per I'uso né
per eventuali modifiche non autorizzate.

La Weller supporto KH P Stop & Go corrisponde alla
Dichiarazione di conformita CE, ai sensi dei requisiti fondamen-
tali per la sicurezza delle direttive 89/336/CEE e 73/23CEE.

2. Descrizione KH P

Il supporto KH P Stop & Go & un dispositivo di controllo per lo
spegnimento ritardato dell'impianto di aspirazione per fumi
della saldatura WFE. Il regolatore viene collegato ad una presa
elettrica 230V mentre il cavo elettrico dello WFE viene collega-
to nella presa elettrica del regolatore.ll supporto per il saldato-
re € collegato senza potenziale al reglatore con una fibra ottico.
Il flusso di luce viene registrato all’'interno del supporto del sal-
datore e viene interrotto non appena lo stilo saldante viene ripo-
sto correttamente nel supporto. Se il saldatore é stato riposto
nel supporto, i'aspirazione si ferma dopo ca. 20 secondi. Se lo
si desidera, & possibile equalizzare per mezzo della presa di

4 mm situata sul retro del supporto.
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3. Messa in esercizio

Verificare se la tensione di rete corrisponde ai dati riportati sulla
targhetta tipologica. Se la tensione ¢ corretta, inserire il regola-
tore in una presa elettrica. Il LED verde (4) indica che I" appa-
recchino e pronto a essere messo in esercizio. il regolatore é
predisposto al collegamento di due saldatori. Se viene collega-
to solamente un saldatore, & necessario che il secondo lumino-
S0 rimanga coperto. Per collegare la fibra ottica svitare il dado
di fissaggio e inserire il conduttore completamente, poi awvita-
re nuovamente il dado di fissaggio. Successivamente inserire il
cavo elettrico dello WFE nella presa elettrica (5) del regolatorre
e accendere i'apparecchio. Inserire il salsatore Fe nel supporto
facendo attenzione che I'ingresso luce (3) venga coperto com-
pletamente dal saldatore. L'impianto WFE si spegne dopo circa
20 secondi. Prevelando il saldatore dal supporto, I'impianto di
aspirazione orna a funzionare.

4. Manutenzione

Per garantire un corretto funzionamento dell’apparecchino,
I'ingresso luce (3) nel supporto va pulito regolarmente con
dell’alcool. Se I'estremita (3) della fibra ottica (1) dovesse esse-
re danneggiata, ¢ sufficiente tagliarla e collegare la nuva estre-
mita all’apparecchio. Per far cio basta svitare il dado di bloc-
caggio del cavo all’apparecchio.

Per la sostituzione del fuibile di rete il regolatore deve essere
staccato dalla corrente. Svitare le quattro viti dell’involucro. La
sede del fusibile (in vetro, 5x20) si trova sulla piastra del con-
duttore.

5. Indicazioni operative

Oltre a questo libretto di istruzioni sono da tenere in considera-
zione anche i contenuti dei libretti di istruzioni degli altri uten-
sili di saldanti Weller.

Dati tecnici

Alimentazione: 230 V AC
Potenza: 6 W
Pressione di intervento: 3,5-7 bar
Fusibile di rete: T0,4 A (5x20)
Classe di protezione. 2

Dimensioni regolatore: 137 x 75 x 90
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6. La forniture comprende
Regolatore

Supporto per stilo saldante con conduttore ottico
Istruzioni d’uso

Norme di sicurezza

Salvo modifiche tecniche!

15



Thank you for placing your trust in our company by purchasing
the Weller KH E Stop + Go Rest. Production was based on strin-
gent quality requirements which guarantee the perfect operati-
on of the device.

A 1. Caution!

Please read these Operating Instructions and the attached
Safety Information carefully prior to initial operation. Failure to
observe the safety regulations results in a risk to life and limb.

The manufacturer shall not be liable for damage resulting from
misuse of the machine or unauthorised alterations.

The Weller KH E Stop + Go Rest corresponds to the EC
Declaration of Conformity in accordance with the basic safety
requirements of Directives 89/336/EEC and 73/23EEC.

2. Description KH E

The KH E Stop + Go Rest is a switch-off and follow-up control
for the WFE soldering fume extraction device. The control unit is
plugged into an earthed 230 V mains socket and the mains
cable of the WFE is connected to the socket output. The solde-
ring iron rest has a zero-voltage guide connection to the control
unit. The light inlet is in the rest socket and is sealed as soon
as the soldering iron is correctly laid in the rest. With the solde-
ring iron in the parked position, the soldering fume extraction
device is switched off after approx. 20 seconds’ follow- up
time. The desired potential comensation can be connected to
the back of the soldering iron rest by means of a 4 mm poten-
tial compensation socket.

3. Commissioning
Check that the mains voltage is consistent with the information
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on the type plate. If the mains voltage is correct, plug the con-
trol unit into an earthed safety socket.The green LED (4) indica-
tes that the system is ready to operate. The control unit is
equipped for the operation of 2 soldering iron rests. When being
operated with one soldering iron rest only, the second light
guide inlet has to be kept sealed. To connect the light guide (1)
loosen the clamp nut and insert the light guide as far as the
stop, then screw up the nut finger-tight. Next, insert the WFE
mains cable into output socket (5) of the control unit and switch
on. Lay soldering iron in the rest and check that light inlet (3) is
fully sealed by the soldering iron. The WFE will switch off after
approx. 20 seconds and will start up again wen the soldering
iron is taken out of the rest.

4. Maintenance

In order to ensure trouble-free operation of the unit, the light
inlet (3) in the rest socket must be regularly cleaned with alco-
hol (spirit). If the light inlet (3) of the light guide (1) should be
damaged, it can be slid back and remounted. For this purpose,
the screwed fastening of the light guide on the soldering iron
rest must be loosened.

To replace the mains fuse, the control unit must be switched off
and isolated from the mains and the 4 control unit casing bolts
must be removed. The fuse holder for glass tube fuse (5x20) is
on the circuit board.

5. Operating instructions
The operating instructions for the WELLER soldering tools used
are applicable in conjunction with operating instructions.

Technical Data

Mains voltage: 230 V AC
Power consumption: 3W
Maximum breaking capacity: 100 W

Mains fuse: T 0.4A (5x20)
Protection Class: 1

Dimensions of control unit: 137 x 75 x 90
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6. Scope of supply
Control unit

Soldering iron rest with light guide
Operating Instructions

Safety Information

Subject to technical alterations and amendments!
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Thank you for placing your trust in our company by purchasing
the Weller KH P Stop + Go Rest. Production was based on strin-
gent quality requirements which guarantee the perfect operati-
on of the device.

A 1. Caution!

Please read these Operating Instructions and the attached
Safety Information carefully prior to initial operation. Failure to
observe the safety regulations results in a risk to life and limb.

The manufacturer shall not be liable for damage resulting from
misuse of the machine or unauthorised alterations.

The Weller KH P Stop + Go Rest corresponds to the EC
Declaration of Conformity in accordance with the basic safety
requirements of Directives 89/336/EEC and 73/23EEC.

2. Description KH P

The KH P Stop + Go Rest is a switch-off and follow-up control
for the WFE soldering fume extraction device. The control unit is
plugged into an earthed 230 V mains socket and the mains
cable of the WFE is connected to the socket output. The solde-
ring iron rest has a zero-voltage guide connection to the control
unit. The light inlet is in the rest socket and is sealed as soon
as the soldering iron is correctly laid in the rest. With the solde-
ring iron in the parked position, the soldering fume extraction
device is switched off after approx. 20 seconds’ follow- up
time. The desired potential comensation can be connected to
the back of the soldering iron rest by means of a 4 mm poten-
tial compensation socket.

3. Commissioning
Check that the mains voltage is consistent with the information
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on the type plate. If the mains voltage is correct, plug the con-
trol unit into an earthed safety socket.The green LED (4) indica-
tes that the system is ready to operate. The control unit is
equipped for the operation of 2 soldering iron rests. When being
operated with one soldering iron rest only, the second light
guide inlet has to be kept sealed. To connect the light guide (1)
loosen the clamp nut and insert the light guide as far as the
stop, then screw up the nut finger-tight. Next, insert the WFE
mains cable into output socket (5) of the control unit and switch
on. Lay soldering iron in the rest and check that light inlet (3) is
fully sealed by the soldering iron. The WFE will switch off after
approx. 20 seconds and will start up again wen the soldering
iron is taken out of the rest.

4. Maintenance

In order to ensure trouble-free operation of the unit, the light
inlet (3) in the rest socket must be regularly cleaned with alco-
hol (spirit). If the light inlet (3) of the light guide (1) should be
damaged, it can be slid back and remounted. For this purpose,
the screwed fastening of the light guide on the soldering iron
rest must be loosened.

To replace the mains fuse, the control unit must be switched off
and isolated from the mains and the 4 control unit casing bolts
must be removed. The fuse holder for glass tube fuse (5x20) is
on the circuit board.

5. Operating instructions
The operating instructions for the WELLER soldering tools used
are applicable in conjunction with operating instructions.

Technical Data

Mains voltage: 230 V AC
Power consumption: 6 W
Cutting-off pressure: 3.5-7 bars
Mains fuse: T 0.4 A (5x20)
Protection Class: 2

Dimensions of control unit: 137 x 75 x 90
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6. Scope of supply
Control unit

Soldering iron rest with light guide
Operating Instructions

Safety Information

Subject to technical alterations and amendments!
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Tack for képet av Stop + Go hallaren KH E och visat fortroende.
Vid tillverkningen har mycket stranga kvalitetskrav tillampats
for att sékerstélla en klanderfri apparatfunktion.

A 1. Observera!

Lds noggrant igenom denna bruksanvisning och bifogade
sdkerhetsanvisningar innan du sétter apparaten i drift. Det ar
livsfarligt att inte félja sékerhetsforeskrifterna.

Tillverkaren ansvarar inte for anvandningar som avviker fran
bruksanvisningen, samt fér egenmaktiga férandringar.

WELLER Stop + Go héllaren KH E motsvarar EG- forsakran om
dverensstdmmelse enligt de grundldggande sékerhetskraven i
direktiv 89/ 336/ EEG, 73/ 23/ EEG.

2. Beskrivning KH E

Stop + Go hallaren KH E &r en avstangnings- och avslutnings-
strning for 16drokutsugen WFE. Styrenheten sétts in i ett jordat
eluttag 230 V och nétkabeln till WFE ansluts till eluttagets
utgang. Lodkolvshallaren &r potentialfritt ansluten till styrenhe-
ten via en ljusledare. Ljusintaget ar placerat i hallartratten och
ar tackt nar lodkolven &r ratt isatt i hallaren. Nar lodkolven ar
placerad i hallaren stangs lodrokutsugen av efter en avslut-
ningstid pad ca 20 sekunder. En potentialutigmning kan vid
behov anslutas via en 4 mm potentialutjamningshylsa pa halla-
rens baksida.

3. Idrifttagning

Kontrollera att natspanningen stammer éverens med uppgifter-
na pa typskylten. Om natspanningen ar korrekt skall styrenhe-
ten anslutas till det jordade eluttaget. Den grdna lysdioden (4)
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indikerar att styrenheten &r drifrklar. Styrenheten &r utformad
for att driva tva 1odkolvsstationer. Nar endast en lodkolvesstati-
on drivs, méste den andra ljusledaringéngen forbli sluten. For
att ansluta ljusledaren (1), lossa spannmuttern och f6r in ljus-
ledaren till anslag; dra sedan ater & muttern ordentligt. Sétt
darefter in nitkabeln till WFE i eluttagets utgang (5) pa styren-
heten och koppla in den. Placera FE- lodkolven i hallaren och se
till att ljusintaget (3) tacks fullstdndigt av lodkolven.
Lodrokutsugen WFE stangs av efter ca 20 sekunder. Nar [ddkol-
ven tas ut ur héllaren starta ater WFE.

4. Underhall

For att garantera en felfri funktion for enheten, méste ljusinta-
get (3) i hallartratten regelbundet rengdras med alkohol (sprit).
Om ljusledarens (1) ljusintag (3) skadas, kan denna pa nytt
skjutas in i och kapas. D& maste skruvkopplingen till ljusleda-
ren lossas pé hallaren.

For att byta natsékrigen, masta styrenheten goras spanningsfri
och de 4 husskruvarna pa styrenheten lossas. Sakringshallaren
for glasrorssakringen (5x20) ar placerad pa kretskortet.

5. Driftanvisningar
Bruksanvisningen for den anvédnda WELLER-I6dkolven komplet-
terar denna bruksanvisning.

6. Leveransomfattning
Styrenhet

Lodkolvshallare med ljusledare
Bruksanvisningen
Sékerhetsanvisningar

Rétten till tekniska andringar férbehalles!

Tekniska data

Néatspanning: 230 V AC
Effektforbrukning: 3w

Max bryteffekt. 100 W
Natsakring: T 0,4A (5x20)
Skyddsklass: 1
Dimensioner for: 137 x 75 x 90
styrenheten
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Tack for képet av Stop + Go hallaren KH P och visat fortroende.
Vid tillverkningen har mycket stranga kvalitetskrav tillampats
for att sékerstélla en klanderfri apparatfunktion.

A 1. Observera!

Lds noggrant igenom denna bruksanvisning och bifogade
sdkerhetsanvisningar innan du sétter apparaten i drift. Det ar
livsfarligt att inte félja sékerhetsforeskrifterna.

Tillverkaren ansvarar inte for anvandningar som avviker fran
bruksanvisningen, samt fér egenmaktiga férandringar.

WELLER Stop + Go héllaren KH P motsvarar EG- forsakran om
dverensstdmmelse enligt de grundldggande sékerhetskraven i
direktiv 89/ 336/ EEG, 73/ 23/ EEG.

2. Beskrivning KH P

Stop + Go hallaren KH P &r en avstangnings- och avslutnings-
strning for 16drokutsugen WFE. Styrenheten sétts in i ett jordat
eluttag 230 V och nétkabeln till WFE ansluts till eluttagets
utgang. Lodkolvshallaren &r potentialfritt ansluten till styrenhe-
ten via en ljusledare. Ljusintaget ar placerat i hallartratten och
ar tackt nar lodkolven &r ratt isatt i hallaren. Nar lodkolven ar
placerad i hallaren stangs tryckluftforsorjiningen till I6drokutsu-
gen av efter en avslutningstid pa ca 20 sekunder. En potentia-
lutjamning kan vid behov anslutas via en 4 mm potentialutjam-
ningshylsa pa hallarens baksida.

3. Idrifttagning

Kontrollera att natspanningen stammer éverens med uppgifter-
na pa typskylten. Om natspanningen ar korrekt skall styrenhe-
ten anslutas till det jordade eluttaget. Den grdna lysdioden (4)

indikerar att styrenheten &r drifrklar. Styrenheten &r utformad
for att driva tva 1odkolvsstationer. Nar endast en lodkolvesstati-
on drivs, méste den andra ljusledaringéngen forbli sluten. For
att ansluta ljusledaren (1), lossa spannmuttern och f6r in ljus-
ledaren till anslag; dra sedan ater & muttern ordentligt. Sétt
darefter in nitkabeln till WFE i eluttagets utgang (5) pa styren-
heten och koppla in den. Placera FE- lodkolven i hallaren och se
till att ljusintaget (3) tacks fullstdndigt av lodkolven.
Lodrokutsugen WFE stangs av efter ca 20 sekunder. Nar [ddkol-
ven tas ut ur héllaren starta ater WFE.

4. Underhall

For att garantera en felfri funktion for enheten, méste ljusinta-
get (3) i hallartratten regelbundet rengdras med alkohol (sprit).
Om ljusledarens (1) ljusintag (3) skadas, kan denna pa nytt
skjutas in i och kapas. D& maste skruvkopplingen till ljusleda-
ren lossas pé hallaren.

For att byta natsékrigen, masta styrenheten goras spanningsfri
och de 4 husskruvarna pa styrenheten lossas. Sakringshallaren
for glasrorssakringen (5x20) ar placerad pa kretskortet.

5. Driftanvisningar
Bruksanvisningen for den anvédnda WELLER-I6dkolven komplet-
terar denna bruksanvisning.

6. Leveransomfattning
Styrenhet

Lodkolvshallare med ljusledare
Bruksanvisningen
Sékerhetsanvisningar

Rétten till tekniska andringar férbehalles!

Tekniska data

Néatspanning: 230 V AC
Effektforbrukning: 6W
Kopplingstryck: 3,5-7 bar
Natsakring: T 0,4A (5x20)
Skyddsklass: 1
Dimensioner for: 137 x 75 x 90
styrenheten
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Muchas gracias por la confianza al comprar Weller bandeja
KH E Stop and Go. Para la fabricacion de este aparato se han
aplicado unas normas de calidad muy exigentes que garantizan
un correcto funcionamiento del mismo.

A 1. Atencién!

Lea detenidamente el manual de instrucciones y las normas de
seguridad adjuntas antes de poner en funcionamiento el apara-
to. Si incumple las normas de seguridad corre el riesgo de sufrir
importantes lesiones fisicas o incluso mortales.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por una utiliza-
cion diferente a la descrita en el manual de instrucciones, asi
como por modificaciones arbitrarias.

Weller bandeja KH E Stop and Go cumple la declaracion de con-
formidad de la CE de acuerdo con los requisitos de seguridad
bésicos de las Directivas comunitarias 89/336/CEE y 73/23CEE.

2. Descripcion KH E

La bandeja KH E Stop and Go (parada y arranque) es un dispo-
sitivo de control de desconexién y seguimiento automatico para
la estacion de aspiracion del humo de soldadura WFE. La uni-
dad de control se enchufa en una base de enchufe con toma de
tierra de 230V y el cable de la red de la estacion WFE se conec-
ta a la salida de la base de enchufe. La bandeja para el solda-
dor esta unida sin potencial con la unidad de control mediante
un conductor Optico. La entrada de luz se encuentra en el
embudo de depésito y es cubierto en cuanto el soldador esta
correctamente colocado en la bandeja para el soldador. Con el
soldador depositado, después de transcurrido un tiempo de
marcha por inercia de unos 20 seg. se desconecta la estacion
de aspiracion del humo de soldadura. Una compensacion de
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potencial deseada se puede establecer mediante el conector
hembra de compensacion de potencial de 4 mm, situado en la
cara posterior de la bandeja para el soldador.

3. Puesta en funcionamiento

Verificar si la tension de la red coincide con la que se indica en
el rétulo de caracteristicas. Si la tension de la red es correcta,
enchufar la unidad de control en una base de enchufe con toma
de tierra. El LED verde (4) indica la disponibilidad para el servi-
cio. La unidad de control esta preparada para el funcionamien-
to de 2 bandejas para soldadores. En caso de servicio con una
sola bandeja para soldador, debe permanecer cerrada la segun-
da entrada del conductor dptico. Para la conexion del conduc-
tor dptico (1), aflojar la tuerca de apriete e introducir hasta el
tope el conductor 6ptico, apretando después con la mano la
tuerca. Seguidamente enchufar el cable de la red de la estaci-
6n WFE en la salida de la base de enchufe (5) de la unidad de
control y conectarla. Depositar el soldador FE en la bandeja
para soldador y prestar atencion a que la entrada de luz (3)
quede totalmente cubierta por el soldador. La estacion de aspi-
racion del humo de soldadura WFE se desconecta al cabo de
unos 20 seg. Al sacar el soldador de la bandeja para soldador
se pone de nuevo en marcha la estacion WFE.

4. Mantenimiento

Para garantizar el perfecto funcionamiento del equipo, la entra-
da de luz (3) en el embudo de depésito debe limpiarse con alco-
hol (de quemar) a intervalos regulares. Si resultara dafiada la
entrada de luz (3) del conductor dptico (1), éste puede empu-
jarse un poco mas y cortarse de nuevo.

Para ello, debe aflojarse la unién atornillada del conductor
optico en la bandeja para soldadores.

Para la sustitucion del fusible de la red debe estar sin tension

Datos técnicos:

Tension de la red: 230V AC
Consumo de potencia: 3w

Max. potencia de ruptura: 100 W

Fusible de red: TO,4A(5x20)
Clase de proteccion: 1

Dimensiones: 137 x 75 x 90

unidad de control
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la unidad de control y aflojarse los 4 tornillos de la caja de la
unidad de control. El portafusibles para el fusible en tubito de
vidrio (5 x 20) se encuentra en la tarjeta impresa.

5. Indicaciones para el trabajo

Las instrucciones de servicio de las herramientas de soldadura
WELLER utilizadas son validas y complementarias a estas
instrucciones de servicio.

6. Volumen de suministro
Unidad de control

Bandeja para soldadores con conductor 6ptico
Instrucciones de servicio

Normas de seguridad

iReservado el derecho a realizar modificaciones técnicas!
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Muchas gracias por la confianza al comprar Weller bandeja
KH P Stop and Go. Para la fabricacién de este aparato se han
aplicado unas normas de calidad muy exigentes que garantizan
un correcto funcionamiento del mismo.

A 1. Atencién!

Lea detenidamente el manual de instrucciones y las normas de
seguridad adjuntas antes de poner en funcionamiento el apara-
to. Si incumple las normas de seguridad corre el riesgo de sufrir
importantes lesiones fisicas o incluso mortales.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por una utiliza-
cion diferente a la descrita en el manual de instrucciones, asi
como por modificaciones arbitrarias.

Weller bandeja KH P Stop and Go cumple la declaracion de con-
formidad de la CE de acuerdo con los requisitos de seguridad
bésicos de las Directivas comunitarias 89/336/CEE y 73/23CEE.

2. Descripcion KH P

La bandeja KH P Stop and Go (parada y arranque) es un dispo-
sitivo de control de desconexién y seguimiento automatico para
la estacion de aspiracion del humo de soldadura WFE. La uni-
dad de control se enchufa en una base de enchufe con toma de
tierra de 230V y el cable de la red de la estacion WFE se conec-
ta a la salida de la base de enchufe. La bandeja para el solda-
dor esta unida sin potencial con la unidad de control mediante
un conductor Optico. La entrada de luz se encuentra en el
embudo de depésito y es cubierto en cuanto el soldador esta
correctamente colocado en la bandeja para el soldador. Con el
soldador depositado, después de transcurrido un tiempo de
marcha por inercia de unos 20 seg. se desconecta la estacion
de aspiracion del humo de soldadura. Una compensacion de
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potencial deseada se puede establecer mediante el conector
hembra de compensacion de potencial de 4 mm, situado en la
cara posterior de la bandeja para el soldador.

3. Puesta en funcionamiento

Verificar si la tension de la red coincide con la que se indica en
el rétulo de caracteristicas. Si la tension de la red es correcta,
enchufar la unidad de control en una base de enchufe con toma
de tierra. El LED verde (4) indica la disponibilidad para el servi-
cio. La unidad de control esta preparada para el funcionamien-
to de 2 bandejas para soldadores. En caso de servicio con una
sola bandeja para soldador, debe permanecer cerrada la segun-
da entrada del conductor dptico. Para la conexion del conduc-
tor dptico (1), aflojar la tuerca de apriete e introducir hasta el
tope el conductor 6ptico, apretando después con la mano la
tuerca. Seguidamente enchufar el cable de la red de la estaci-
6n WFE en la salida de la base de enchufe (5) de la unidad de
control y conectarla. Depositar el soldador FE en la bandeja
para soldador y prestar atencion a que la entrada de luz (3)
quede totalmente cubierta por el soldador. La estacion de aspi-
racion del humo de soldadura WFE se desconecta al cabo de
unos 20 seg. Al sacar el soldador de la bandeja para soldador
se pone de nuevo en marcha la estacion WFE.

4. Mantenimiento

Para garantizar el perfecto funcionamiento del equipo, la entra-
da de luz (3) en el embudo de depésito debe limpiarse con alco-
hol (de quemar) a intervalos regulares. Si resultara dafiada la
entrada de luz (3) del conductor dptico (1), éste puede empu-
jarse un poco mas y cortarse de nuevo.

Para ello, debe aflojarse la unién atornillada del conductor
optico en la bandeja para soldadores.

Datos técnicos:

Tension de la red: 230V AC
Consumo de potencia: 6W

Presion de conexion: 3,5-7 bares
Fusible de red: TO,4A(5x20)
Clase de proteccion: 2

Dimensiones: 137 x 75 x 90

unidad de control
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Para la sustitucion del fusible de la red debe estar sin tension
la unidad de control y aflojarse los 4 tornillos de la caja de la
unidad de control. El portafusibles para el fusible en tubito de
vidrio (5 x 20) se encuentra en la tarjeta impresa.

5. Indicaciones para el trabajo

Las instrucciones de servicio de las herramientas de soldadura
WELLER utilizadas son validas y complementarias a estas
instrucciones de servicio.

6. Volumen de suministro
Unidad de control

Bandeja para soldadores con conductor 6ptico
Instrucciones de servicio

Normas de seguridad

iReservado el derecho a realizar modificaciones técnicas!
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Vi takker for kebet af Weller Stop + Go-holder KH-E. Under
fremstillingen geelder vore strengeste kvalitetskrav, som sikrer,
at apparatet fungerer fejlfrit.

A 1. Forsigtig!

For apparatet tages i brug, bar betjeningsvejledningen og de
vedlagte sikkerhedsanvisninger leeses ngje igennem. Safremt
sikkerhedsforskrifterne ikke overholdes, er der fare for liv og
levned.

Ved anden anvendelse end den, som beskrives i betjenings-
vejledningen, samt selvbestaltede forandringer pa apparatet,
bortfalder producentens produktansvar.

Weller Stop + Go-holder KH-E overholder EU’s overensstem-
melseserklearing i henhold til de grundleeggende sikkerheds-
krav i direktiverne 89/336/E@F og 73/23EQF.

2. Beskrivelse KH-E

Denne Stop + Go-holder KH-E er en frakoblings- og efterlgbs-
styring til lodderagsudsugningen WFE. Styreenheden tilsluttes
til en sikkerheds-stikdase 230V, og netkablet fra WFE tilsluttes
til stikdaseudgangen. Loddekolbeholderen er potentialfrit for-
bundet med styreenheden over en lysleder. Lysindgangen
befinder sig i holderens tragt og daekkes til, nar loddekolben er
lagt rigtigt i loddekolbeholderen. Nar loddekolben er lagt hen,
kobles lodderggsudsugningen fra efter en efterlgbstid pa ca. 20
sek. En gnsket potentialudligning kan tilsluttes over en 4 mm
potentialudligningshasning pa loddekolbeholderens bagside.

3. lgangseetning

Kontroller, om netspandingen stemmer overens med angivel-
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serne pa typeskiltet. Hvis netspaendingen er korrekt, sattes sty-
reenheden ind i beskyttelses-stikddsen. Den grenne LED (4)
viser driftsberedskabet. Styreenheden er udrustet til brugen af
2 loddekolbeholdere. Ved brug af kun en loddekolbeholder skal
den anden lyslederindgang vaere lukket. Til tilslutning af lysle-
deren (1) lasnes klemmagttrikken, og lyslederen fares ind indtil
anslaget, derefter strammes matrikken handfast. Derpé sattes
netkablet fra WFE ind i stikddseudgangen (5) pa styreenheden
og teendes. FE-loddekolben leegges i loddekolbeholderen; sgrg
for, at lysindgangen (3) deaekkes fuldstendigt af loddekolben.
Lodderggsudsugningen WFE slukker efter ca. 20 sek. Nar lod-
dekolben tages ud af loddekolbeholderen, starter WFE igen.

4. Vedligeholdelse

For at sikre, at apparatet fungerer korrekt, skal lysindgangen (3)
i holderens tragt regelmaessigt renses med alkohol (sprit).
Skulle lysindgangen (3) fra lyslederen (1) blive beskadiget, kan
denne skubbes efter og afkortes pa ny. Dertil skal lyslederens
forskruning pa loddekolbeholderen lgsnes.

Til udskiftning af netsikringen skal styreenheden veere koblet
spandingsfri, og styreenhedens 4 skruer pa huset lgsnes.
Sikringsholderen til glasrerssikringen (5x20) befinder sig pa
printkortet.

5. Arbejdshenvisning
Driftsvejledningerne fra de benyttede WELLER-loddeveerktgjer
geelder supplerende til denne driftsvejledning.

Tekniske data:

Netspaending: 230VAC
Optaget effekt: 3w

Max. koblingseffekt: 100 W
Netsikring: T 0,4 A (5x20)
Beskyttelsesklasse: 1

Mal: 137 x 75 x 90
Styreenhed
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6. Leveringsomfang
Styreenhed

Loddekolbeholder med lysleder
Driftsvejledning
Sikkerhedshenvisninger

Forbehold for tekniske andringer!
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Vi takker for kebet af Weller Stop + Go-holder KH P. Under frem-
stillingen geelder vore strengeste kvalitetskrav, som sikrer, at
apparatet fungerer fejlfrit.

A 1. Forsigtig!

For apparatet tages i brug, bar betjeningsvejledningen og de
vedlagte sikkerhedsanvisninger leeses ngje igennem. Safremt
sikkerhedsforskrifterne ikke overholdes, er der fare for liv og
levned.

Ved anden anvendelse end den, som beskrives i betjenings-
vejledningen, samt selvbestaltede forandringer pa apparatet,
bortfalder producentens produktansvar.

Weller Stop + Go-holder KH P overholder EU’s overensstemmel-
seserkleering i henhold til de grundlaeggende sikkerhedskrav i
direktiverne 89/336/E@F og 73/23EQF.

2. Beskrivelse KH P

Denne Stop + Go-holder KH P er en frakoblings- og efterlgbs-
styring til lodderagsudsugningen WFE. Styreenheden tilsluttes
til en sikkerheds-stikdase 230V, og netkablet fra WFE tilsluttes
til stikdaseudgangen. Loddekolbeholderen er potentialfrit for-
bundet med styreenheden over en lysleder. Lysindgangen
befinder sig i holderens tragt og daekkes til, nar loddekolben er
lagt rigtigt i loddekolbeholderen. Nar loddekolben er lagt hen,
kobles lodderggsudsugningen fra efter en efterlgbstid pa ca. 20
sek. En gnsket potentialudligning kan tilsluttes over en 4 mm
potentialudligningshasning pa loddekolbeholderens bagside.

3. lgangseetning

Kontroller, om netspandingen stemmer overens med angivel-
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serne pa typeskiltet. Hvis netspaendingen er korrekt, sattes sty-
reenheden ind i beskyttelses-stikddsen. Den grenne LED (4)
viser driftsberedskabet. Styreenheden er udrustet til brugen af
2 loddekolbeholdere. Ved brug af kun en loddekolbeholder skal
den anden lyslederindgang vaere lukket. Til tilslutning af lysle-
deren (1) lasnes klemmagttrikken, og lyslederen fares ind indtil
anslaget, derefter strammes matrikken handfast. Derpé sattes
netkablet fra WFE ind i stikddseudgangen (5) pa styreenheden
og teendes. FE-loddekolben leegges i loddekolbeholderen; sgrg
for, at lysindgangen (3) deaekkes fuldstendigt af loddekolben.
Lodderggsudsugningen WFE slukker efter ca. 20 sek. Nar lod-
dekolben tages ud af loddekolbeholderen, starter WFE igen.

4. Vedligeholdelse

For at sikre, at apparatet fungerer korrekt, skal lysindgangen (3)
i holderens tragt regelmaessigt renses med alkohol (sprit).
Skulle lysindgangen (3) fra lyslederen (1) blive beskadiget, kan
denne skubbes efter og afkortes pa ny. Dertil skal lyslederens
forskruning pa loddekolbeholderen lgsnes.

Til udskiftning af netsikringen skal styreenheden veere koblet
spandingsfri, og styreenhedens 4 skruer pa huset lgsnes.
Sikringsholderen til glasrerssikringen (5x20) befinder sig pa
printkortet.

5. Arbejdshenvisning
Driftsvejledningerne fra de benyttede WELLER-loddeveerktgjer
geelder supplerende til denne driftsvejledning.

Tekniske data:

Netspaending: 230VAC
Optaget effekt: 6W
Koblingstryk: 3,5-7 bar
Netsikring: T 0,4 A (5x20)
Beskyttelsesklasse: 2

Mal: 137 x 75 x 90
Styreenhed
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6. Leveringsomfang
Styreenhed

Loddekolbeholder med lysleder
Driftsvejledning
Sikkerhedshenvisninger

Forbehold for tekniske andringer!
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Agradecemos-lhe a confianca demonstrada ao comprar para a
Weller depésito "Stop+Go™ KH E. Na produgdo tomaram-se por
base as rigorosas exigéncias de qualidade, que asseguram um
funcionamento em perfeitas condigdes do aparelho.

A 1. Atengéo!

Antes de colocar o aparelho em funcionamento, leia com aten-
¢do este manual do utilizador e as indicacfes de seguranga em
anexo. Se ndo respeitar as normas de seguranca corre risco de
vida.

0 fabricante néo se responsabiliza pela utilizagdo da ferramen-
ta para aplicagdes diferentes das descritas no manual do utili-
zador, nem pela modificacéo abusiva da ferramenta.

A WELLER depésito "Stop+Go™ KH E corresponde a declaragdo
de conformidade CE, conforme as exigéncias fundamentais de
seguranca das directivas 89/336/CEE e 73/23CEE.

2. Descricéo KH E

0O depésito "Stop+Go™ KH E € um comando de desconexdo e
um servocontrolo para o dispositivo de aspira¢do do fumo de
soldagem WFE O aparelho de comando é ligado a uma tomada
de 230V com protecgdo a massa e o cabo de ligagao a rede do
WFE é conectado a saida da tomada. O depésito do ferro de sol-
dar esta conectado sem potencial ao aparelho de comando por
meio de um condutor de luz. A entrada da luz encontra-se no
cone do depdsito e é tapada assim que o ferro de soldar este-
ja correctamente depositado no seu depésito. Com o ferro de
soldar depositado, apés um periodo pés-funcionamento de
aprox. 20 seg., o dispositivo de aspiracéo do fumo de soldagem
desliga. O equilibrio potencial desejado pode ser obtido por
meio de um conector de ligagéo equipotencial de 4 mm, situa-
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do na parte de tras do depdsito do ferro de soldar.

3. Colocagéo em funcionamento

Verifique se a tensao de rede corresponde a indicada na placa
de caracteristicas. Se a tensdo de rede estiver correcta, ligue o
aparelho de comando a uma tomada com protecgéo & massa.
O LED (4) verde indica o estado operacional. O aparelho de
comando esta equipado para trabalhar com 2 depésitos de fer-
ros de soldar. Se trabalhar com apenas um depdsito de ferro de
soldar, a segunda entrada do condutor de luz tem que estar
fechada. Para conectar o condutor de luz (1), solte a porca de
fixagdo e introduza o condutor de luz até encaixar na retencéo.
Em seguida, aperte a porca @ méo. Depois, introduza o cabo de
ligagéo a rede do WFE na saida da tomada (5) do aparelho de
comando e ligue. Deposite o ferro de soldar FE no seu depési-
to e tome atencéo, de maneira a que a entrada de luz (3) fique
completamente coberta pelo ferro de soldar. O dispositivo de
aspiracdo do fumo de soldagem WFE desliga apés aprox. 20
seg. Ao tirar o ferro de soldar do seu depésito, 0 WFE entra de
novo em funcionamento.

4. Manutengéo

Para garantir o funcionamento perfeito do aparelho, a entrada
de luz (3) no cone do depdsito tem que ser periodicamente
limpa com alcool (&lcool etilico). Se a entrada de luz (3) do con-
dutor de luz (1) estiver danificada, reajuste-o e corte-o a medi-
da. Para esse efeito, solte a unido roscada do condutor de luz
no depdsito do ferro de soldar.

Para substituir o fusivel de rede, o aparelho de comando tem
que estar isento de tenséo e os 4 parafusos da caixa do apa-
relho de comando tém que estar soltos. O porta-fusiveis para o
fusivel de tubo de vidro (5x20) esta instalado na placa de
circuito impresso.

Dados técnicos:

Tensdo de rede: 230V CA
Consumo de poténcia: 3w

Poténcia de ruptura max.: 100 W
Fusivel de rede: T0,4 A (5x20)
Classe de proteccdo: 1
Dimensoes: 137x75x90

Aparelho de comando
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5. Indicacdes de trabalho

As instrucdes de servico das ferramentas de soldar da WELLER
utilizadas, sdo validas como complemento destas instrugdes de
Servigo.

6. Volume de fornecimento
Aparelho de comando

Deposito do ferro de soldar com condutor de luz
Instrugdes de servigo

IndicagBes de seguranca

Reservado o direito a alteragdes técnicas!
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Agradecemos-lhe a confianca demonstrada ao comprar para a
Weller depésito "Stop+Go" KH P. Na producéo tomaram-se por
base as rigorosas exigéncias de qualidade, que asseguram um
funcionamento em perfeitas condigdes do aparelho.

A 1. Atengéo!

Antes de colocar o aparelho em funcionamento, leia com aten-
¢do este manual do utilizador e as indicacfes de seguranga em
anexo. Se ndo respeitar as normas de seguranca corre risco de
vida.

0 fabricante néo se responsabiliza pela utilizagdo da ferramen-
ta para aplicagdes diferentes das descritas no manual do utili-
zador, nem pela modificacéo abusiva da ferramenta.

A WELLER depésito "Stop+Go™ KH P corresponde a declaragdo
de conformidade CE, conforme as exigéncias fundamentais de
seguranca das directivas 89/336/CEE e 73/23CEE.

2. Descricédo KH P

0O depésito "Stop+Go™ KH P ¢ um comando de desconexdo e
um servocontrolo para o dispositivo de aspira¢do do fumo de
soldagem WFE. O aparelho de comando é ligado a uma toma-
da de 230V com protecgdo a massa e a conexao de ar compri-
mido do WFE é conectada a saida do ar comprimido (A). Ligar o
aparelho de comando a uma rede de ar comprimido seco e
limpo por meio da conexao de ar comprimido (P). O depésito do
ferro de soldar esta conectado sem potencial ao aparelho de
comando por meio de um condutor de luz. A entrada da luz
encontra-se no cone do depésito e é tapada assim que o ferro
de soldar esteja correctamente depositado no seu deposito.
Com o ferro de soldar depositado, apds um periodo pés-funcio-
namento de aprox. 20 seg., a alimentacéo de ar comprimido do
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dispositivo de aspiracéo do fumo de soldagem desliga. O equi-
librio potencial desejado pode ser obtido por meio de um
conector de ligagao equipotencial de 4 mm, situado na parte de
tras do deposito do ferro de soldar.

3. Colocagéo em funcionamento

Ligue a conduta de ar comprimido do WFE a saida do ar com-
primido A (6) do aparelho de comando. Conecte a conexdo de
ar comprimido P (5) do aparelho de comando a uma rede de ar
comprimido seca e limpa de 3,5 - 7 bar. Para a conexéo de ar
comprimido é necesséria uma mangueira de ar comprimido de
4 mm de didmetro exterior. Verifique se a tenséo de rede corre-
sponde a indicada na placa de caracteristicas. Se a tenséo de
rede estiver correcta, introduza o aparelho de comando numa
tomada com protecgdo a massa. O LED verde (4) indica o esta-
do operacional. O aparelho de comando esta equipado para tra-
balhar com 2 depésitos de ferros de soldar. Se trabalhar com
apenas um deposito de ferro de soldar, a segunda entrada do
condutor de luz tem que ficar fechada. Para conectar o condu-
tor de luz (1), solte a porca de fixacéo e introduza o condutor de
luz até encaixar na retengdo. Em seguida, aperte a porca a
mao. Deposite o ferro de soldar FE no seu deposito e, ao fazer
isso, tome atencéo de maneira a que a entrada de luz (3) fique
completamente coberta pelo ferro de soldar. O dispositivo de
aspiracdo do fumo de soldagem WFE desliga apés aprox. 20
seg. Ao tirar o ferro de soldar do seu depésito, 0 WFE entra de
novo em funcionamento.

4. Manutengéo

Para garantir o funcionamento perfeito do aparelho, a entrada
de luz (3) no cone do depdsito tem que ser regularmente limpa
com alcool (alcool etilico). Se a entrada de luz (3) do condutor
de luz (1) estiver danificada, reajuste-o e corte-o a medida.

Dados técnicos:

Tensdo de rede: 230V CA
Consumo de poténcia: 6W

Pressdo de interrupgdo: 3,5 -7 bar
Fusivel de rede: T0,4 A (5x20)
Classe de proteccdo: 2
Dimensoes: 137x75x90

Aparelho de comando
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Para esse efeito, tem que soltar a unido roscada do condutor de
luz no depésito do ferro de soldar.

Para substituir o fusivel de rede, o aparelho de comando tem
que estar isento de tenséo e os 4 parafusos da caixa do apa-
relho de comando tém que estar soltos. O porta-fusiveis para o
fusivel de tubo de vidro (5x20) esta instalado na placa de cir-
cuito impresso.

5. Indicacdes de trabalho

As instrucdes de servico das ferramentas de soldar da WELLER
utilizadas, séo validas como complemento destas instrugdes de
Servigo.

6. Volume de fornecimento
Aparelho de comando

Deposito do ferro de soldar com condutor de luz
Instrugdes de servigo

IndicagBes de seguranca

Reservado o direito a alteragdes técnicas!
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Kiitimme sinua luottamuksestasi, jota kuumailma-juottoyksik-
ko Weller Stop + Go -ohjausteline KH E. Valmistuksen perusta-
na ovat kovat laatuvaatimukset, jotka takaavat laitteen moit-
teettoman toiminnon.

A 1. Huomio!

Lue ndmé kayttdohjeet ja oheiset turvallisuusohjeet
huolellisesti  1&pi  ennen  laitteen  kéyttonottoa.
Turvallisuusmaérdysten noudattamattajattdminen voi uhata
henked ja eldméaa.

Valmistaja ei vastaa muusta kayttoohjeista poikkeavasta kéyto-
Sté tai omavaltaisista muutoksista.

Weller Stop + Go -ohjausteline KH E vastaa EU:n
vaatimustenmukaisuusvakuutusta  turvallisuusdirektiiviin
89/336/ETY ja 73/23ETY mukaan.

2. Kuvaus KH E

Stop + Go -ohjausteline KH E kasittdé katkaisu- ja jalkikéynnin
ohjausyksikon, joka on suunniteltu WFE juottosavunpoistoimu-
riin. Ohjausyksikkd liitetddn tavalliseen suojakoskettimella
varustettuun pistorasiaan (230 V) ja WFE-imurin liitdnt&johto
ohjausyksikon ulostuloliitdntaén. Teline, johon juottokolvi asete-
taan, on yhdistetty potentiaalivapaasti ohjausyksikkdon valo-
johtimella, johon lankeaa valo kolville tarkoitetun suppilomaisen
aukon kautta; kun kolvi asetetaan telineeseen, aukko peittyy.
Samalla aktivoituu savunpoistoimurin jélkikdynnin ohjauspiiri,
joka pysdyttad imurin n. 20 sekunnin kuluttua. Potentiaalitasaus
voidaan toteuttaa kolvitelineen takapaneelissa olevan 4 mm:n
potentiaaliliitinnén kautta.
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3. Kayttoonotto

Liita ohjausyksikkd verkkovirtaan; pistorasian on oltava suoja-
koskettimella varustettu. Vihre& LED (4) syttyy ja ilmoittaa lait-
teen olevan toimintavalmis. Ohjausyksikkéon voidaan liittdé
kerralla 2 juottokolvitelinettd. Jos kéytetadn vain yhtd telinettd,
on toinen valojohtimen tunnistusaukoista suljettava.
Valojohtimen (1) liitént&: Loys&4 kiristysmutteria ja tydnnd valo-
johdin paikalleen pohjaan saakka, kiristd sitten mutteri kiinni
késivoimin. Kytke lopuksi WFE-imurin liitdntdjohto ohjausyksi-
kon ulostuloliitantdén (5) ja kdynnista savunpoistoimuri. Aseta
FE-juottokolvi telineeseen, katso ettd kolvi peittad valoaukon (3)
kokonaan. WFE-imuri kytketyy pois paalt4 n. 20 sekunnin kulut-
tua. Kun juottokolvi otetaan pois telineestd, savunpoistoimuri
WFE kéynnistyy uudelleen.

4. Huolto

Jotta laite toimisi moitteetta, on telineen valontunnistusaukko
(3) puhdistettava saénndllisesti spriilld. Jos valojohtimen (1)
tunnistuspinta (3) vioittuu, johdinta voidaan lyhentd ja liittdé
uudelleen telineeseen. Johdin on ensin irrotettava telineestd,
ks. edella.

Sulakkeen vaihto: Kytke virta pois ohjausyksikosté ja avaa yksi-
kon kuoren 4 Kiinnitysruuvia. Lasiputkisulakkeen (5x20) pidin
sijaitsee piirilevylla.

5. Tybohjeet
Lue oheisen kayttdohjeen liséksi myds muiden WELLER-juotto-
tydkalujen kéyttdohjeet.

Tekniset tiedot:

Verkkojénnite: 230 V vaihtovirta
Tehonotto: 3w

Max. kytkentéteho: 100 W

Sulake: T 0,4 A (5x20)
Suojausluokka: 1
Ohjausyksikon: 137 x 75 x 90
mitat

%
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6. Vakiovarusteet
Ohjausyksikkd
Juottokolviteline, valojohdin
Kayttoohje
Turvallisuusohjeet

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
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Kiitimme sinua luottamuksestasi, jota kuumailma-juottoyksik-
ko Weller Stop + Go -ohjausteline KH P. Valmistuksen perusta-
na ovat kovat laatuvaatimukset, jotka takaavat laitteen moit-
teettoman toiminnon.

A 1. Huomio!

Lue ndmé kayttdohjeet ja oheiset turvallisuusohjeet
huolellisesti  1&pi  ennen  laitteen  kéyttonottoa.
Turvallisuusmaérdysten noudattamattajattdminen voi uhata
henked ja eldméaa.

Valmistaja ei vastaa muusta kayttoohjeista poikkeavasta kéyto-
Sté tai omavaltaisista muutoksista.

Weller Stop + Go -ohjausteline KH P vastaa EU:n
vaatimustenmukaisuusvakuutusta  turvallisuusdirektiiviin
89/336/ETY ja 73/23ETY mukaan.

2. Kuvaus KH P

Stop + Go -ohjausteline KH P kasitta4 katkaisu- ja jalkikéynnin
ohjausyksikon, joka on suunniteltu WFE juottosavunpoistoimu-
riin. Ohjausyksikkd liitetddn tavalliseen suojakoskettimella
varustettuun pistorasiaan (230 V) ja WFE-imurin paineilmaliitin
ohjausyksikon paineilman ulostuloliitdntddn. Ohjausyksikén
paineilmaliitanta (P) yhdistetadn paineilmaverkkon (paineilman
on oltava kuivaa ja puhdasta). Teline, johon juottokolvi asete-
taan, on yhdistetty potentiaalivapaasti ohjausyksikkéon valojoh-
timella, johon lankeaa valo kolville tarkoitetun suppilomaisen
aukon kautta; kun kolvi asetetaan telineeseen, aukko peittyy.
Samalla aktivoituu savunpoistoimurin jélkikdynnin ohjauspiiri,
joka katkaisee imurin paineilmantulon n. 20 sekunnin kuluttua.
Potentiaalintasaus toteutetaan kolvitelineen takapaneelissa ole-
van potentiaaliliitdnnén kautta.
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3. Kayttoonotto

Yhdistd WFE-savunpoistoimurin paineilmaputki ohjausyksikén
paineilmaliitantdén A (6). Paineilmaliitanta P (5) liitetddn 3,5 - 7
barin paineilmaverkkoon; paineilman on oltava kuivaa ja puh-
dasta. Liitdntaan tarvitaan 4 mm:n letku (ulkol&pimitta). Liita
ohjausyksikkd verkkovirtaan; pistorasian on oltava suojakos-
kettimella varustettu. Vihred LED (4) syttyy ja ilmoittaa laitteen
olevan toimintavalmis. Ohjausyksikkéon voidaan liittad kerralla
2 juottokolvitelinettd. Jos kaytetdén vain yhta telinettd, on toi-
nen valojohtimen tunnistusaukoista suljettava. Valojohtimen (1)
liitdntd: Loysaa kiristysmutteria ja tydnnd valojohdin paikalleen
pohjaan saakka, kiristd sitten mutteri kiinni k&sivoimin. Aseta
FE-juottokolvi telineeseen, katso ettd kolvi peittad valoaukon (3)
kokonaan. WFE-imuri kytketyy pois paalté n. 20 sekunnin kulut-
tua. Kun juottokolvi otetaan pois telineestd, savunpoistoimuri
WFE kéynnistyy uudelleen.

4. Huolto

Jotta laite toimisi moitteetta, on telineen valontunnistusaukko
(3) puhdistettava saénndllisesti spriilld. Jos valojohtimen (1)
tunnistuspinta (3) vioittuu, johdinta voidaan lyhentd ja liittdé
uudelleen telineeseen. Johdin on ensin irrotettava telineestd,
ks. edella.

Sulakkeen vaihto: Kytke virta pois ohjausyksikosté ja avaa yksi-
kon kuoren 4 Kiinnitysruuvia. Lasiputkisulakkeen (5x20) pidin
sijaitsee piirilevylla.

5. Tybohjeet
Lue oheisen kayttdohjeen liséksi myds muiden WELLER-juotto-
tydkalujen kéyttdohjeet.

Tekniset tiedot:

Verkkojénnite: 230 V vaihtovirta
Tehonotto: 6W

Paineilma: 3,5-7bar
Sulake: T 0,4 A (5x20)
Suojausluokka: 2

Ohjausyksikon mitat: 137 x 75 x 90
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6. Vakiovarusteet
Ohjausyksikkd
Juottokolviteline, valojohdin
Kayttoohje
Turvallisuusohjeet

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
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2aq EUXAPLOTOUE Yia TNV EUMLOTOoUVN o pag deiEare, eivat Evag
efdpmua avanobeong KH E g Weller. Katd v kataokeun
NENONKAV QUOTNPES AMAITNOELS TTOLOTNTAG, (OTE va eEaopaileTal n
ayoyn Aettoupyia TG GUOKEUN.

A 1. Mpoooyn!

Mpwv ™ BEon oe Aettoupyia TG OUCKEUNG OlOBAOTE TAPAKAAD
TPOOEKTIKA QUTEG TIQ 0dnyieg Aeltoupyiag kal TIQ GUVNHuEVES
umodei€elq aogaleiag. e mepimTwon N THENONG TWV KAVOVIGH®V
aopaeiag unapyel kivduvog yia T {wn Kal TNV apTIpEAeLd oag.

Ma kaBe AhAn xprion, Tou amokAivel and Tig odnyieg Aettoupyiag,
kaBwg kat oe mepintwon aubaipeng peTatpormnc, dev avahappavetat
anod Ty meupd TOU KATAoKEUAaTN Kaia eubivn.

To e&apmya avanoBeong KH E g WELLER avtanokpivetal otig
BepeNlakeq anattnoels Twv odnylav 89/336/E.0.K. kat 73/23/E.0.K.

2. Mepiypagn Tou e&aptnparog KH E

To eEapmua avanoBeong KH E mpog xpnon katd T Slakepoppevn
Aettoupyia g ouckeung (Stop + Go) amotehel €va puBuIOTIKO
HNXQVLOWO Yla T BEaN eKTOC AelToupyiag TNG GUOKEUNG Kal yia TNV
erumhéov Aeltoupyla TG MeTd pia dlakomy g epyaoiag, mpog
£QapHOYN €Ml TG OUOKEUNG avappoenong TwV KAmvev, Tou
TIPOKUTITOUV KaTa TV Beppikn ouykoAnan, Tinou WFE. H puBioTikn
OUOKEUN OUVOEETAL PEOW EVOQ TPOOTATEUKEVOU PEUHATODOTN He
nexTpIKn Taon 230V, evy T0 NAeKTPIKO KaAwdlo g ouokeung WFE
mpénel va ouvdeel ot £€0d0 TOU peupatodotn. To eEapTnua
evanobeong Tou epBOAoU NG Bepuikng ouykoAAnong eivat
OUVOEBENEVO HEGW EVOQ GWTOYWYOU HE T PUBMIOTIKY OUOKEUN,
oUTwg wote va eival eAeUBepo Suvapikol (yelwpévo). H eicodog Tou
QWTOQ BPIOKETAL EQAPHOCHEV GTN X0AVN TNG GUOKEUNG evanobeang
Kal KaAUTITETAL HETA TN 0WOTH evanoBean Tou epBoAoU TG BepHIKAG
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OUYKOAMNONG ENavw 0To eEAPTNHA evamoBeong. MeTd Ty evanobean
ToU £RONOU TNG BepLKIG GUYKOAANONG OTAUATA T AelToupyia TG
£YKATAOTAONG Avappoenang TwV KAMvav, ot oToiol TIPOKUITOUY Katd
T Beppikn ouyKOANaM, Kat agol GuVeXioeL va AelToupyel 1 ouakeun
yla €va akopa Xpoviko dldotnpa 20 mepinou deutepodémtwy. Mia
anattoUpevn eiowon duvapikoU (yeiwon) uropel va ouvdebel otn
OUOKeUN LEOWw piag umodoxng peyeBoug 4 XINoaTay, e v omoia
ETUTUYXAVETAL N TpoavagepOpevn eElowan duvapikol (yeiwon). H
umoavagepopevn  umodox  e&lowong  duvapikol  Bpioketatl
£(QapUOTHEVN TN omtioBla Meupd To &apTAHATOG vanoBeang Tou

€[BONOU BeEPHIKNG TUYKOAMNONG.

3. Apxikn 6€on o€ AeiToupyia TNG GUOKEUNG

ENéyEte, av 1 Tdon Tou nAeKTpiKoU 0ag SIKTUOU ouvTaUTIZETaL e TNV
avioTolyn €vOeln, 1) omoia eival ypapuévn enavw oty mvakida g
0UOKeUNG. EpOTOV 1) TaOT ToU NAEKTPIKOU 0ag PEUHATOR Elval 0WOTH,
TipoBeiTe O€ €l0ayWYN TOU PEULATONNTTN TOU PUBMIOTIKOU 0pyavou
HEOQ 0 £va TIPOOTATEUREVO PEUNATOdOT. Meta T olvdean auTh
avapel n mpdotvy EvdelEn LED (4), evielkviovtag T AEITOUpYIKR
ETOIUOTNTA TNG OUOKeUNG. To PUBLOTIKG OpYavVO BLABETEL EQODIAGHO
yia Aettoupyia 2 efapmuatwy evanobeong epBOAwY BePMIKAQ
OUYKOANNONG. 2 TepUTTaON, KAt TV oroia dlevepynBel epyacia
HOVO i €va e&apTnia evanoBeang epBoAou Bepitkig ouyKOMnang,
TOTE MPEMEL Va Tapapeivel khelotn 1 Seltepn elcodog pwroaywyou.
Ma ™ olvdeon Tou gutoaywyol (1) mpopeite oe EePibwpa Tou
OUOPIKTIKOU TiepIkoxAlou Kal G€ €10aywYN TOU puToaywyoU HEXpL T
Tépa Tou. AkoloUBwg opi€te mAAL pe To XEpt otabepd TO
Tipoavagepopevo meplkoxAo. AkooUBwg mpopeite oe eloaywyn Tou
nhektpikoU kahwdiou g ouokeung WFE péoa omv €€odo Tou
peEUNaTOdOT (5) TOu pUBMIOTIKOU opyavou Kat BEote TEAOG OF
etroupyia T ouokeun avolyovtag To dlakortm tng. TonoBeTHoTe T0
€lBoAo Beppikng ouykoAnong Tumou FE emdvw oto eEapTnua
€vanodeanq Tou Kat PooeETe, av 1) €l0030¢ ToU PwTOg (3) eivat €€
0MoKAPOU KaAUPMEVN amd TO €UROAO Bepiikng ouykoAnong. H

Texvika oTolyeia:

Tdon Tou nAekTpIKOU SIKTUOU: 230V AC
Katavahwon nAekTpikol peluatog: 3w

Avdrtam duvatn ouvdeapoloyikn oxUg: 100 W
HAeKTpIKN aopalela: T0,4A (5x20)
MpoaTaTeuTIKN Katnyopia: 1
Aotacelc: 137 x 75 x 90
PuBLOTIKO OpYavo
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ouokeurp WFE yia v avappognon Kamvav, ol omoiol MpoKUMTouy
Katd T Sldpkela epyaoiwv BepHIKNG OUYKOAMNONG, oTapata
Aetroupyia g peta ™ mapodo 20 mepinou deuteporémtwy. Katd my
agaipeon Tou epBONOU BepUIKNG OUYKOANONG amd To eEAPTNUA
evanodeong Tou apyicel maAL ™ Aeltoupyia TNG QUTOKATA 1 GUCKEUN
WFE.

4. ZuvtRpnon

Mpog TOV OKOMO Omwg TPOKUYeL eyylnon y pia Téleld
AELTOUPYIKOTNTA TNG OUCKEUNG, TIPEMEL VAl DlEVEPYELTaL KATA TAKTIKA
dlaoTiuata Kabaplopog Tou eEapTHHATOS £l6050U TOU PWTOG (3) em
™G Xoavng  evamobeong {e  Xpnolhomoinon - aAkoOAng
(oworvelpatog). Z€ MepIMTWON, KATA TNV OTI0IA 1) £10050G TOU PWTOG
(3) Tou pwtoaywyou (1) éxet unoatel PBopa, {ropel va exteheoBel
OULTTANPWHATIKN wBNTIKI £i0050G TOU Kal AMOKOH TOU 0€ KATAAANAO
jnkog. Ma To oKOmO AUTO TPEMeL va amoouvdeBel To POWTIKO
olotnua Tou pwtoaywyoU emi Tou eEapTuatog evanobeang Tou
eHBONOU BepHiKAg oUYKOMNaNG.

Ma ™V QVTIKATAoTAoN TG NAEKTPIKAG ao@alelag mpemel va Teel
TIPONYOUMEVWE TO PUBHIOTIKO 0PYavo EKTOG NAEKTPIKNG TAONG KAt va
EeBibwholV ot 4 Bideq Tou eEWTEPIKOU KANUMMATOG TOU PUBMIOTIKOU
opydvou. To eEapTNHa GUYKPATONG TNG YUAAIVNG aopaketag (5x20)
BpiokeTal €QAPHOOKEVO €MAVW 0T TAGKA TG NAEKTPIKAG
ouvdeapohoyiag.

5. 0dnyieg epyaoiag

Ot odnyieq Aetroupyiag Twv Tpog epappoyn epyahelwv Beppikig
OUYKOMNONG ToU KataokeuaaTikou oikou WELLER €xouv emtiong toyu
0¢ QUUMANPWAN TOU MapOvVTog GUANASIOU AETOUPYIKGY 0BNYIGV.

6. MéyeBog Tou MapadIdONEVOU OET TNG
OUOKEUNG

PuBpioTIKO Opyavo

EEqptnua evamobeong euBoAwv  BepuikAG  OUYKOAANONG e
OWTOayWyo

0dnyieg Aetroupyiag

0dnyieg Aettoupyiag

Me em@UAagn Tou SIKaIOPATOG TEXVIKOV aAAaywv!
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2aq EUXAPLOTOUE Yia TNV EUMLOTOoUVN o pag deiEare, eivat Evag
efdpmua avanobeong KH P g Weller. Katd v kataokeun
NENONKAV QUOTNPES AMAITNOELS TTOLOTNTAG, (OTE va eEaopaileTal n
ayoyn Aettoupyia TG GUOKEUN.

A 1. Mpoooyn!

Mpwv ™ BEon oe Aettoupyia TG OUCKEUNG OlOBAOTE TAPAKAAD
TPOOEKTIKA QUTEG TIQ 0dnyieg Aeltoupyiag kal TIQ GUVNHuEVES
umodei€elq aogaleiag. e mepimTwon N THENONG TWV KAVOVIGH®V
aopaeiag unapyel kivduvog yia T {wn Kal TNV apTIpEAeLd oag.

Ma kaBe AhAn xprion, Tou amokAivel and Tig odnyieg Aettoupyiag,
kaBwg kat oe mepintwon aubaipeng peTatpormnc, dev avahappavetat
anod Ty meupd TOU KATAoKEUAaTN Kaia eubivn.

To e&apmya avanoBeong KH P g WELLER avtanokpivetal otig
BepeNlakeq anattnoels Twv odnylav 89/336/E.0.K. kat 73/23/E.0.K.

2. Mepiypagn Tou e&aptiparog KH P

To e&apnpa KH P yia v evanoBean epBOAwY Katd T SLaKEKOUHEVN
Aettoupyia g ouckeung (Stop + Go) amotehel €va puBuIOTIKO
HNXQVLOWO Yla T BEaN eKTOC AelToupyiag TNG GUOKEUNG Kal yia TNV
enl MEoV AetToupyla TG HETA TO OTAMATNHA TNG €pYaciag, TPog
epapyoyn oe ouokeun WFE, n omoia ypnoigomoleital yia v
avappoeNaN Kanvav, oy MpoKUTITOUV KaTa T dLApKeLa TG epyaciag
BepUIKNG oUYKOAMNONG. To PUBHLOTIKO Opyavo TPEMeL va eloayBel
JE0 0€ €va TPOOTATEUKEVO PEUMATOdOT eTd o€ 230 V, v TO
eEApTNUa 0UVOEDNG TOU TIEMIETHEVO aEPa TG OUTKeUNng WFE mpénel
va ouvdeBel oto onuelo e&odou Tou mereopevo agpa (A). To
PUBLOTIKO Opyavo TpEmel va ouvdeBel [Eow evog €EPTAHATO]
olvdeong Tou memieopevou agpa (P) oe éva Siktuo ateyvol Kat
kaBapol memeopévou agpa. To eEdptnua evamodeong euBOAwvV
BepuIKNG oUYKOMNONG elval ouvdedepévo katd Tpormo elelfepo

EAAnvik--KH P

BUVAMIKOU (YELWHEVO) HEOW €VOQ GWTOYwYoU He TO PUBMIOTIKO
opyavo. H &loodog Tou wTtog Ppioketal emi TG Xodvng TOU
efapTuatog evanodeong euBOAY Kat KaAUMTeTal, HOAIG TPOKUEL
owoTN evanobeon Tou eUBONOU BEPIKNG OUYKONNONG eMAvw 0TO
avtiotorxo €&dptnua evarobeong. Mol TomoBeBel To EuBolo
BepIKNG OUYKOMNONG eMavw aTo avTioTolyo e&ApTNHA evanobeang
OTAMATA QUTOMATA T AetToupyld TG N TPOQPOdOTNON TOU
TIEMEOHEVOU AP TNG OUCKEUNG Qvappognong Kamvav Weta
napodo 20 mepinou Seutepohémtwy. Mia anartolpevn egiowon
duvapikoU (velwon) pmopel va mpokUYel e oUvdEan HEOW Hiag
umodoxg Yelwong 4 xIMooT@v, 1) oroia BplokeTal EQAPHOCHEN 0T
omioBia mAeupd Tou efapTiuatog evamofeong euBOAwV BepUIKAG
OUYKOANONG.

3. Apyikn 6€on o€ AeiToupyia TNG OUOKEUNG

MpoBeite 0c 0UVOEON TOU GWANVA TOU METUEOMEVOU AEPA TNG
ouokeung WFE (e To onpeio eE08ou Tou Temieapévou agpa A (6) Tou
puBLOTIKOU opydvou. H olvdean Tou memieopévou agpa P (5) Tou
pUBLOTIKOU opydvou TipEmeL va ouvdeBel oe va dikTuo aTeyvol Kat
kabapoU memeapévou agpa e Tieon 3,5 - 7 bar. Ta ) olvdean Tou
TIEMIEOHEVOU 0EPA AMAITELTAL EVAG TAAGTIKOG CWANVAS TIETIETHEVOU
agpa e eEwTepikn dlapeTpo peyeBoug 4 xhootav. EAEyETe, av n
Taom ToU NAEKTPIKOU 0ag SIKTUOU OUVTAUTIZETAL e TV avTIoTOLXN
evdelEn eml g muvakidag g ouokeung. Eeooov n tdon Tou
nAekTpIKOU 0ag SIKTUOU oUVTAUTIZETaL e TV EVBEIEN TNG Tuvakidag
G OUOKEUNG TPOREITE OF €lOAYWYN TOU PEUHATOANMTN TNng
PUBMLOTIKAG OUOKEUNG MEGA O €Va TIPOOTATEUHEVO PEULATOBOTN.
Metd T olvdeon auty avaBet n mpdowvn Anyvia LED (4),
evOEIKVUOVTAG TN AELTOUPYLKN ETOMOTNTA TG OUOKeUng. To
PUBLOTIKO OPYavO €lval KaTa TETOLO TPOMO KATAOKEUAOWEVO, WOTE VOl
Hropel va yivel epyaoia pe dUo eEaptipata evanobeang eupoAwv
Bepiikng ouykOAnoNg. e mepimtwon epyaciag MOvo pe €va
eEApTUa epBONWY BePUIKAG OUYKOMNONG MPEMEL va Mapapieivel
khelotn n Seltepn eloodog ewtvol aywyou. Ma T oUvdeon Tou

Texvika oTolyeia:

Tdon Tou nAekTpikoU pelatog: 230V AC
Katavahwon nAekTpikol peluatog: W
PuBoTIkn mieon: 3,5-7 bar
HAeKTpIKN aopalela: T0,4A (5x20)
MpoaTaTeuTIKN Katnyopia: 2

Alaotacelq PuBpioTiko opyavo: 137 x 75 x 90
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aywyoU ewtog (1) EeRIBWATE TO GUOPIKTIKO TEPIKOXALO Kal TIpopeite
0€ £10aYWYT TOU aywyoU QWTOG PEXPL TO TEPMA TOU, ORiyyoVTag Maht
akohoUBwg oTabepd e TO XEPL TO MPOAVAPEPOMEVO TEPIKOXALO.
TortoBeTaTe TO EURONO BepHikig auykOAnang Timou FE enavw oto
eEapmua evanobeong euBOAWY Kal MPooEETe, av 1 €l00d0g TOU
owtog (3) eivat Kahuppévn € ohokAnpou armo To EURON0 BepHIKAG
ouyKOMnong. H ouokeun WFE yia v avappoenon Karvay, moy
TIPOKUTITOUV KATA T JIAPKELd €pYaciwv BepUIKNG OUYKOANONG,
OTAMATA QUTOMATA TN AELTOUpYla TNG OUGKEUNG WETA TN MApodo
mepinou 20 deutepohemtwy. Katd v £€0d0 Tou euBohou Bepuikng
OUYKOMnong amd To eEdpmua evamobeong Tou apyilet mAAt
autopata 1) ouokeun WFE T Aettoupyia tg.

4. ZuvtRpnon

Mpog TOV OKOMO Omwg TPoKUYeL eyylnon y pia Téleld
AELTOUPYIKOTNTA TNG OUCKEUNG, TIPEMEL VAl DlEVEPYELTaL KATA TAKTIKA
dlaoTuata Kabaplopog Tou eEapTHHATOS £16050U TOU PWTOG (3) em
™mg  Xodvng Xpnotporoinan  aAkooAng
(oworvelpatog). Z€ MepIMTWON, KATA TNV OTI0IA 1) £10050G TOU PWTOG

evanobeong e

(3) Tou puwtoaywyou (1) éxet unoatel PBopa, {ropel va exteheoBel
OULTTANPWHATIKN wBNTIKI £i0050G TOU Kal AMOKOH TOU 0€ KATAAANAO
jnKkog. Ma 1o oKOmO AUTO TPEMeL va amoouvdeBel To POWTIKO
olotnua Tou ewtoaywyoU emi Tou eEapTuatog evanobeang Tou
eHBONOU Beppikig oUyKOMnaNG.

Ma TV QVTIKATAoTAoN TG NAEKTPIKAG ao®alelag mpemel va Teel
TIPONYOUMEVWE TO PUBHIOTIKO 0PYavo EKTOG NAEKTPIKNG TAONG KAl va
EeBibwholV ot 4 Bideq Tou eEWTEPIKOU KANUMMATOG TOU PUBMIOTIKOU
opydvou. To eEapTHa GUYKPATONG TNG YUAAIVNG aopaketag (5x20)
BpiokeTal €QAPHOOKEVO €MAVW 0T TAGKA TG NAEKTPIKAG
ouvdeapohoyiag.

5. 0dnyieg epyaoiag

Ot odnyieq Aetroupyiag Twv Tpog epappoyn epyahelwv Beppikig
OUYKOMNONG ToU KataokeuaaTikou oikou WELLER €xouv emiong toyu
0¢ QUUMANPWAN TOU MapOvVTog GUANASIOU AETOUPYIKGY 0BNYIGV.
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6. MeyeBog Tou mapadIdouevou €T TnG
OUOKEUNG

PuBLoTIKO Opyavo

EEaptnua evamobeong epBOAwv  BepUIKAG  OUYKOANONG e
OWTOAYWYO

03nyieg Aettoupyiag

03nyieg Aettoupyiag
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Weller Stop + Go althgr KH E fonksiyonlarinin almakla bize
gostermis oldugunuz giivenden dolayi size ¢ok tesekkir ederiz.
Uretim sirasinda, cihazin kusursuz bir gekilde caligmasini
sadlayan en zorlu kalite talepleri géz énlinde bulundurulmustur.

A 1. Dikkat!

Cihazi devreye almadan 6nce bu kullanim kilavuzunu ve ekte
bulunan gtivenlik uyarilarini dikkatli bir sekilde okuyunuz.
Giivenlik yonetmeliklerine dikkat edilmemesi durumunda yasam
ve viicut icin tehlike olugur.

Kullanim kilavuzunda anlatilandan farkli kullaniimasi durumunda
ve ayrica kendi istekleriniz dogrultusunda degisim yapilmasi
halinde Uretici tarafindan hi¢ bir sorumluluk tstlenilmez.

Weller Stop + Go altigi KH E, 89/336/AT ve 73/23AT kurallarinin
temel glvenlik taleplerine gére, AB uygunluk yénetmeligine
uymaktadir.

2. Tanim KH E

Stop + Go althidi KH E, lehim dumani emme sistemi WFE icin bir
devre digI birakma ve sonradan calistirma kumandasidir. Havya
althgi fiber optik kabloyla potansiyelsiz bir sekilde kumanda cihazi
ile baglanmistir. Isik girisi altiik hunisinin icinde bulunur ve havya,
havya althgina dogru bir sekilde konulur konulmaz értuliir. Yerine
konulmus bir havya ile yakl. 20 san. sonra lehim dumani emme
sistemini devre disi birakilir. istenilen bir potansiyel dengelemesi
4mm'lik bir potansiyel dengeleme yuvasi ile havya altiginin arka
kismina baglanabilir.

3. Devreye alma

Sebeke geriliminin, tip plakasi Uzerindeki dedere uyup uymadigi
kontrol edilmelidir. Sebeke gerilimi dogru ise kumanda cihazi
sebeke ile baglanmalidir. Yesil LED (4) calismaya hazir oldugunu
gosterir. Kumanda cihazi 2 havya althginin kullanimi igin
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donatilmistir. Sadece tek bir havya alth§i kullaniminda ikinci fiber
optik kablo girisi kapali kalmalidir. Fiber optik kablo (1) baglantisi
icin sikma somunu ¢6zilmeli ve fiber optik kablo sonuna kadar
getiriimeli ve ardindan somun elle sikica gekilmelidir. Ardindan
WFE'nin sebeke kablosu kumanda cihazinin priz cikigina (5)
sokulmali ve agiimalidir. FE-havyalarini havya altligina koyun ve
bu arada 1sik girisinin (3) havya ile tamamen kapandigina dikkat
edilmelidir. Lehim dumani emme sistemi WFE yaklasik 20 san.
sonra devre digi kalir. Havya althigindan havyanin alinmasi ile
WFE tekrar baslar.

4. Bakim

Cihazin kusursuz bir sekilde calismasini saglayabilmek icin altlik
hunisindeki 151k girisi (3) diizenli olarak alkol (ispirto) ile temizlen-
melidir. Fiber optigin (1) 1sik girisi (3) hasarlandidi takdirde, bu
tekrar itilebilir ve yeniden kisaltilabilir. Bunun igin havya altligindaki
fiber optigin vida baglantisi ¢ézilmelidir.

Sebeke sigortasini degistirmek icin kumanda cihazi gerilimsiz
birakiimali ve kumanda cihazinin 4 adet muhafaza civatasi sokil-
melidir. Elektronik cam sigortanin (5x20) sigorta tutucusu elektro-
nik kart tizerinde bulunmaktadir.

5. Qall§tlrma uyarisi
Kullanilan WELLER-lehim aletlerinin kullanim kilavuzlari bu kul-
lanim kilavuzu icin de ilave bilgi olarak gegerlidir.

6. Teslimat kapsami
Kumanda cihazi

Fiber optik kablosu olan havya altligi
Kullanim agiklamalari

Gvenlik uyarilari

Teknik degisiklik hakki saklidir!

Teknik bilgiler:

Sebeke gerilimi: 230 VAC
G tliketimi: 3W

Mak. kumanda guct: 100 W
Sebeke sigortasi: T0,4 A (5x20)
Koruma sinifi: 1

Kumanda cihazi 6lgiimleri: 137 x 75 x 90
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Weller Stop + Go althgi KH P fonksiyonlarinin almakla bize
gostermis oldugunuz giivenden dolayi size ¢ok tesekkir ederiz.
Uretim sirasinda, cihazin kusursuz bir gekilde caligmasini
sadlayan en zorlu kalite talepleri géz énlinde bulundurulmustur.

A 1. Dikkat!

Cihazi devreye almadan 6nce bu kullanim kilavuzunu ve ekte
bulunan gtivenlik uyarilarini dikkatli bir sekilde okuyunuz.
Giivenlik yonetmeliklerine dikkat edilmemesi durumunda yasam
ve viicut icin tehlike olugur.

Kullanim kilavuzunda anlatilandan farkli kullaniimasi durumunda
ve ayrica kendi istekleriniz dogrultusunda degisim yapilmasi
halinde Uretici tarafindan hi¢ bir sorumluluk tstlenilmez.

Weller Stop + Go althgi KH P, 89/336/AT ve 73/23AT kurallarinin
temel glvenlik taleplerine gére, AB uygunluk yénetmeligine
uymaktadir.

2. Tanim KH P

Stop + Go althgi KH P, lehim dumani emme sistemi WFE icin bir
devre digI birakma ve sonradan calistirma kumandasidir. Havya
althgi fiber optik kabloyla potansiyelsiz bir sekilde kumanda cihazi
ile baglanmistir. Isik girisi altiik hunisinin icinde bulunur ve havya,
havya altligina dogru bir sekilde konulur konulmaz ortdltir. YYerine
konulmus bir havya ile yakl. 20 san. sonra lehim dumani emme
sisteminin basingli hava beslemesi devre digi birakili. istenilen bir
potansiyel dengelemesi 4mm'lik bir potansiyel dengeleme yuvasi
ile havya althginin arka kismina baglanabilir.

3. Devreye alma

WFE™in basingli hava hatti kumanda cihazinin basingli hava
cikisi A (6) ile baglanmalidir. Kumanda cihazinin basingli hava
baglantisi P (5) kuru, temizlenmis bir basincli hava sebekesine
3,5 - 7 bar baglanmalidir. Basingli hava baglantisi icin dis capi

4 mm olan bir basingli hava hortumu gereklidir. Sebeke geriliminin,
tip plakasi tizerindeki degere uyup uymadigi kontrol edilmelidir.
Sebeke gerilimi dogru ise kumanda cihazi sebeke ile
baglanmalidir. Yesil LED (4) calismaya hazir oldugunu gésterir.
Kumanda cihazi 2 havya althginin kullanimi icin donatilmigtir.
Sadece tek bir havya althdi kullaniminda ikinci fiber optik kablo
girisi kapali kalmalidir. Fiber optik kablo (1) baglantisi icin sikma
somunu ¢ézilimeli ve fiber optik kablo sonuna kadar getirilmeli ve
ardindan somun elle sikica gekilmelidir. FE-havyalarini havya
althgina koyun ve bu arada 1sik giriginin (3) havya ile tamamen
kapandigina dikkat edilmelidir. Lehim dumani emme sistemi WFE
yaklasik 20 san. sonra devre dii kalir.Havya altli§indan havyanin
alinmasi ile WFE tekrar baslar.

4. Bakim

Cihazin kusursuz bir sekilde calismasini saglayabilmek icin altlik
hunisindeki 151k girisi (3) diizenli olarak alkol (ispirto) ile temizlen-
melidir. Fiber optigin (1) 1sik girisi (3) hasarlandidi takdirde, bu
tekrar itilebilir ve yeniden kisaltilabilir. Bunun igin havya altligindaki
fiber optigin vida baglantisi ¢ézilmelidir.

Sebeke sigortasini degistirmek icin kumanda cihazi gerilimsiz
birakiimali ve kumanda cihazinin 4 adet muhafaza civatasi sokil-
melidir. Elektronik cam sigortanin (5x20) sigorta tutucusu elektro-
nik kart tizerinde bulunmaktadir.

5. Qall§tlrma uyarisi
Kullanilan WELLER-lehim aletlerinin kullanim kilavuzlari bu kul-
lanim kilavuzu icin de ilave bilgi olarak gegerlidir.

6. Teslimat kapsami
Kumanda cihazi

Fiber optik kablosu olan havya altligi
Kullanim agiklamalari

Gvenlik uyarilari

Teknik degisiklik hakki saklidir!

Teknik bilgiler:

Sebeke gerilimi: 230 VAC
G tliketimi: 6W

Devre degistirme basinci: 3,5-7 bar
Sebeke sigortasi: T0,4 A (5x20)
Koruma sinifi: 2

Kumanda cihazi 6lgiimleri: 137 x 75 x 90
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Dékujeme vam za divéru, kterou jste nam projevili zakoupe-
nim Weller Stop + Go odkladaci stojanek KH E. Pfi vyrobé
bylo dbano na nejpfisnéjsi pozadavky na kvalitu, které zaru-
Cuji spolehlivou funkci pfistroje.

A 1. Pozor!

Pfed uvedenim pfistroje do provozu si prosim pozormné
prectéte Navod k pouziti a pfiloZené Bezpec€nostni pokyny.
Pii nedodrZeni bezpe€nostnich predpisti hrozi nebezpedi
ohrozeni zdravi nebo Zivota.

Vyrobce nepfebird zadnou odpovédnost za pouZiti v rozporu
s Navodem k pouZiti a dale v pfipadé svévolné Upravy.

Weller Stop + Go odkladaci stojanek KH E odpovida proh-
|aSeni o shodé ES dle zakladnich bezpecnostnich poza-
davk( smérnic 89/336/EWG a 73/23EWG.

2. Popis KH E

Stop + Go odkladaci stojanek KH E je fidici jednotka pro
vypinani a dobéh zafizeni k odsévani vypard pfi pajeni WFE.
Odkladaci stojanek na pajecku je bezpotencidlové spojen
s fidici jednotkou pomoci optického kabelu. Vstup svételné-
ho paprsku se nachazi v odkladacim kuzelu a zakryje se, jak-
mile je pajecka spravné odlozena na stojanek. Je-li pajecka
odlozena, vypne se asi po 20sekundovém dobéhu odsavani
vyparll pfi pajeni. PoZadované vyrovnani potencidll mize
byt pfipojeno pres 4milimetrovou zdsuvku pro vyrovnani
potencidlu na zadni strané stojanku.

3. Uvedeni do provozu

Zkontrolujte, jestli se shoduje sitové napéti s idajem na typo-
vém Stitku. Je-li sitové napéti spravné, pfipojte fidici jednot-
ku k siti. Zelena LED dioda (4) signalizuje pfipravenost k pro-
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vozu. Ridici jednotka je vybavena pro provoz dvou odklada-
cich stojank(. Béhem provozu s jednim stojankem musf
z(stat vstup druhého optického kabelu uzavfeny. K pfipojeni
optického kabelu (1) uvolnéte svéraci matici a opticky kabel
zasunte aZ po zarazku; pak matici pevné utahnéte rukou.
Nasledné pfipojte sitovy kabel WFE do zasuvky vystupu (5)
fidici jednotky a spustte provoz. Péjecku FE odloZte do
odkladaciho stojanku a dbejte na to, aby byl vstup svételné-
ho paprsku (3) pajeckou zcela zakryty. Odsavéni vypard pfi
pajeni WFE se asi po 20 sekundach vypne. Pfi vyjmuti pajec-
ky ze stojanku se WFE opét zapne.

4. Udrzba

Aby byla zajisténa bezchybna funkce zafizeni, je tfeba Cistit
vstup svételného paprsku (3) v odkladacim kuzelu pravidel-
né alkoholem (lihem). Pokud je vstup svételného paprsku (3)
optického kabelu (1) poskozeny, je mozno ho povysunout
a znovu piifiznout. K tomu je zapotfebi uvolnit zaSroubovani
optického kabelu na stojanku.

PFi vyméné sitové pojistky musi byt fidici jednotka bez napé-
ti a musi se uvolnit 4 Srouby plasté. Drzak sklenéné trubicko-
vé pojistky (5x20) se nachdzi na desce plo$nych spoju.

5. Pracovni pokyn
Provozni névody pouzivanych pajecek firmy WELLER
doplriuji tento provozni ndvod.

6. Rozsah dodavky

Ridici jednotka

Odkladaci stojanek na pajecku s optickym kabelem
Provozni navod

Bezpe¢nostni pokyny

Technické zmény vyhrazeny!

Technickeé udaje:

Sitové napéti: 230 VAC
Pfikon: 3w

Max. spinaci vykon: 100 W

Sitova pojistka: T0,4 A (5x20)
Tida ochrany: 1

Rozméry fidici jednotky: 137 x 75 x 90
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Dékujeme vam za divéru, kterou jste nam projevili zakoupe-
nim Weller Stop + Go odkladaci stojanek KH P. Pfi vyrobé
bylo dbano na nejpfisnéjsi pozadavky na kvalitu, které zaru-
Cuji spolehlivou funkci pfistroje.

A 1. Pozor!

Pfed uvedenim pfistroje do provozu si prosim pozormné
prectéte Navod k pouziti a pfiloZené Bezpec€nostni pokyny.
Pii nedodrZeni bezpe€nostnich predpisti hrozi nebezpedi
ohrozeni zdravi nebo Zivota.

Vyrobce nepfebird zadnou odpovédnost za pouZziti v rozporu
s Navodem k pouZiti a dale v pfipadé svévolné Upravy.

Weller Stop + Go odkladaci stojanek KH P odpovida proh-
laSeni o shodé ES dle zakladnich bezpecnostnich poza-
davk( smérnic 89/336/EWG a 73/23EWG.

2. Popis KH P

Stop + Go odkladaci stojanek KH P je fidici jednotka pro
vypinani a dobéh zafizeni k odsévani vypard pfi pajeni WFE.
Odkladaci stojanek na pajecku je bezpotencidlové spojen
s fidici jednotkou pomoci optického kabelu. Vstup svételné-
ho paprsku se nachazi v odkladacim kuzelu a zakryje se, jak-
mile je pajecka spravné odlozena na stojanek. Je-li pajecka
odlozena, vypne se asi po 20sekundovém dobéhu pfivod
stla¢eného vzduchu k odsavani vypar( pfi pajeni.
Pozadované vyrovnani potenciald mize byt pfipojeno pres
4milimetrovou zdsuvku pro vyrovnani potencidlu na zadni
strané stojanku.

3. Uvedeni do provozu

Vstup stla¢eného vzduchu WFE spojte s vystupem stlacené-
ho vzduchu A (6) Fidici jednotky. Pfivod stlateného vzduchu
P (5) Fidici jednotky se pfipoji na rozvod suchého, vycisténé-
ho stlaeného vzduchu 3,5-7 bar. K pfipojeni stlaéeného

vzduchu je zapotfebi hadice na stlaceny vzduch o vnéjSim
priméru 4 mm. Zkontrolujte, jestli se shoduje sitové napéti
s Udajem na typovém Stitku. Je-li sitové napéti spravné,
pfipojte Fidici jednotku k siti. Zelena LED dioda (4) signalizu-
je pripravenost k provozu. Ridici jednotka je vybavena pro
provoz dvou odkladacich stojankd. Béhem provozu s jednim
stojankem musi zlstat vstup druhého optického kabelu
uzavreny. K pfipojeni optického kabelu (1) uvolnéte svéraci
matici a opticky kabel zasuite az po zarazku; pak matku
pevné utahnéte. Pajecku FE odlozte do odkladaciho stojan-
ku a dbejte na to, aby byl vstup svételného paprsku (3) pajec-
kou zcela zakryty. Odsavani vypart pfi pajeni WFE se asi po
20 sekundach vypne. Pfi vyjmuti pajecky ze stojanku se
WFE opét zapne.

4. Udrzba

Aby byla zajisténa bezchybna funkce zafizeni, je tfeba Cistit
vstup svételného paprsku (3) v odkladacim kuzelu pravidel-
né alkoholem (lihem). Pokud je vstup svételného paprsku (3)
optického kabelu (1) poskozeny, je mozno ho povysunout
a znovu piifiznout. K tomu je zapotfebi uvolnit zaSroubovani
optického kabelu na stojanku.

PFi vyméné sitové pojistky musi byt fidici jednotka bez napé-
ti a musi se uvolnit 4 Srouby plasté. Drzak sklenéné trubicko-
vé pojistky (5x20) se nachdzi na desce plo$nych spoju.

5. Pracovni pokyn
Provozni névody pouzivanych pajecek firmy WELLER
doplriuji tento provozni ndvod.

6. Rozsah dodavky

Ridici jednotka

Odkladaci stojanek na pajecku s optickym kabelem
Provozni navod

Bezpe¢nostni pokyny

Technické zmény vyhrazeny!

Technickeé udaje:

Sitové napéti: 230 VAC
Pfikon: 6W

Spinaci tlak: 3,5-7 bar
Sitova pojistka: T0,4 A (5x20)
Tida ochrany: 2

Rozméry fidici jednotky: 137 x 75 x 90
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Dziekujemy za zaufanie okazane nam przy zakupie Weller
Podstawka Stop + Go KH E. Za podstawe produkcji przyjeto
surowe wymogi jako$ciowe, ktdre gwarantujg poprawne
dziatanie urzadzenia.

A 1. Uwaga!

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczyta¢
uwaznie niniejszg instrukcje obstugi oraz wskazéwki bez-
pieczenstwa. Nieprzestrzeganie przepiséw bezpieczenstwa
stanowi zagrozenie dla zycia i zdrowia.

Za inne, niezgodne z niniejszg instrukcjg obstugi uzytkowa-
nie oraz samowolne zmiany w urzadzeniu producent nie
ponosi odpowiedzialnosci.

Weller Podstawka Stop + Go KH E odpowiada deklaracji
zgodnosci EG zgodnie z podstawowymi wymogami bezpiec-
zenstwa wytycznych 89/336/EWG oraz 73/23EWG.

2. Opis KHE

Podstawka Stop + Go KH E jest urzadzeniem sterujgcym i
wytaczajacym dla systemu odsysania par lutowniczych WFE.
Podstawka lutownicy potaczona jest ze sterownikiem bezpo-
tencjatowo przy pomocy S$wiattowodu. Otwor wejsciowy
Swiatta umieszczony zostat w lejku podstawki i jego zakrycie
nastepuje po prawidtowym odtozeniu lutownicy na podstaw-
ce. Po odfozeniu lutownicy i uptywie ok. 20 sek. pracy
nadaznej wytgczony zostanie system odsysania par
lutowniczych. Ustawienie wybranego wyréwnania potencjatu
obywa sie poprzez 4 mm gniazdo wyréwnania potencjatu,
umieszczone z tytu podstawki lutownicy.

Polski--KH E

3. Uruchomienie

Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe zgadza sig z danymi na
tabliczce znamionowej. Jesli napiecie jest wlasciwe mozna
podtaczy¢ sterownik do sieci. Zielona dioda (4) sygnalizuje
stan gotowosci do pracy. Sterownik przystosowany jest do
eksploatacji z 2 podstawkami lutownicy. Podczas eksploa-
tacji z tylko jedng podstawka lutownicy, drugie wejscie
Swiattowodu powinno pozostaé zamknigte. Aby podtgczy¢
Swiattowod (1) nalezy zwolni¢ zacisk, wprowadzi¢ do oporu
Swiattowdd a nastepnie dokrecic recznie nakretke. Na koniec
umiesci¢ kabel zasilajacy WFE w wyjsciu gniazda wtykowe-
go (5) sterownika i wigczy¢ urzadzenie. Lutownice FE
odtozyé na podstawke i zwréci¢ uwage, aby otwdr wejsciowy
Swiatta (3) byt catkowicie zastoniety przez lutownice. System
odciggu par lutowniczych WFE wytgcza sie po ok. 20 sek. Po
zdjeciu lutownicy z podstawki zabezpieczajgcej, urzagdzenie
WFE zostaje ponownie uruchomione.

4. Konserwacja

Aby zapewni¢ niezawodno$¢ dziatania urzadzenia, otwor
wejsciowy $wiatta (3) przy lejku podstawki powinien by¢
regularnie czyszczony przy uzyciu $rodka na bazie alkoholu
(np. spirytus). Jesli dojdzie do uszkodzenia otworu wejscio-
wego $wiatta (3) przy $wiattowodzie (1), wowczas istnieje
mozliwos¢ jego przesuniecia lub osadzenia na nowo. W tym
celu nalezy poluzowac¢ Srubunek $wiattowodu przy podstaw-
ce lutownicy.

Przy wymianie bezpiecznika sieciowego nalezy odtgczy¢ ste-
rownik od napiecia, a nastepnie odkreci¢ 4 sruby obudowy
sterownika. Uchwyt dla bezpiecznika rurkowego (5x20)
znajduje sie na ptytce obwodu drukowanego.

Dane techniczne:

Napiecie sieciowe: 230V AC
Pobor mocy: 3W

Maks. moc zatgczajgca: 100 W
Bezpiecznik sieciowy: T 0,4 A (5x20)
Klasa ochronna: 1

Wymiary sterownika: 137 x 75 x 90

76



Polski--KH E

5. Wskazéwki dot. pracy

Instrukcje obstugi uzywanych narzedzi lutowniczych firmy
WELLER mozna stosowaé jako uzupetnienie do niniejszej
instrukcji obstugi.

6. Zakres dostawy
Sterownik

Podstawka lutownicy ze $wiattowodem
Przewod sieciowy

Wskazdwki bezpieczenstwa

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Dziekujemy za zaufanie okazane nam przy zakupie Weller
Podstawka Stop + Go KH P. Za podstawe produkcji przyjeto
surowe wymogi jako$ciowe, ktdre gwarantujg poprawne
dziatanie urzadzenia.

A 1. Uwaga!

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczyta¢
uwaznie niniejszg instrukcje obstugi oraz wskazéwki bez-
pieczenstwa. Nieprzestrzeganie przepiséw bezpieczenstwa
stanowi zagrozenie dla zycia i zdrowia.

Za inne, niezgodne z niniejszg instrukcjg obstugi uzytkowa-
nie oraz samowolne zmiany w urzgdzeniu producent nie
ponosi odpowiedzialnosci.

Weller Podstawka Stop + Go KH P odpowiada deklaracji
zgodnosci EG zgodnie z podstawowymi wymogami bezpiec-
zenstwa wytycznych 89/336/EWG oraz 73/23EWG.

2. Opis KH-P

Podstawka Stop + Go KH P jest urzadzeniem sterujgcym i
wytaczajacym dla systemu odsysania par lutowniczych WFE.
Podstawka lutownicy potaczona jest ze sterownikiem bezpo-
tencjatowo przy pomocy $wiattowodu. Otwor wejSciowy
Swiatta umieszczony zostat w lejku podstawki i jego zakrycie
nastepuje po prawidtowym odtozeniu lutownicy na podstaw-
ce. Po odfozeniu lutownicy i uptywie ok. 20 sek. pracy
nadaznej wytgczone zostanie zasilanie sprezonym
powietrzem dla systemu odsysania par lutowniczych.
Ustawienie wybranego wyréwnania potencjatu obywa sie
poprzez 4 mm gniazdo wyrdwnania potencjatu, umieszczone
z tytu podstawki lutownicy.
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3. Uruchomienie

Przewdd sprezonego powietrza przy WFE podtaczy¢ do
wyjécia sprezonego powietrza A (6) przy sterowniku. Do
przytacza sprezonego powietrza P (5) sterownika doprowad-
zane jest suche i oczyszczone powietrze sprezone rzedu
3,5 - 7 bar. Dla przytacza prdzniowego wymagany jest waz
sprezonego powietrza o zewnetrznej $rednicy rownej 4mm.
Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe zgadza sig z danymi na
tabliczce znamionowej. Jesli napiecie jest wiasciwe mozna
podtaczy¢ sterownik do sieci. Zielona dioda (4) sygnalizuje
stan gotowosci do pracy. Sterownik przystosowany jest do
eksploatacji z 2 podstawkami lutownicy. Podczas eksploa-
tacji z tylko jedng podstawkg lutownicy, drugie wejscie
Swiattowodu powinno pozostaé zamknigte. Aby podtgczy¢
Swiattowod (1) nalezy zwolni¢ zacisk, wprowadzi¢ do oporu
Swiattowod a nastepnie dokrecié recznie nakretke. Lutownice
FE odtozy¢ na podstawke i zwréci¢ przy tym uwage, aby
otwor wejsciowy $wiatta (3) byt catkowicie zastoniety przez
lutownice. System odciggu par lutowniczych WFE wytacza
sie po ok. 20 sek. Po zdjeciu lutownicy z podstawki zabez-
pieczajacej, urzadzenie WFE zostaje ponownie uruchomio-
ne.

4. Konserwacja

Aby zapewni¢ niezawodno$¢ dziatania urzadzenia, otwor
wejsciowy $wiatta (3) przy lejku podstawki powinien by¢
regularnie czyszczony przy uzyciu $rodka na bazie alkoholu
(np. spirytus). Jesli dojdzie do uszkodzenia otworu wejscio-
wego $wiatta (3) przy $wiattowodzie (1), wowczas istnieje
mozliwos¢ jego przesuniecia lub osadzenia na nowo. W tym
celu nalezy poluzowa¢ Srubunek $wiattowodu przy podstaw-
ce lutownicy.

Przy wymianie bezpiecznika sieciowego nalezy odtgczy¢ ste-
rownik od napiecia, a nastepnie odkreci¢ 4 sruby obudowy

Dane techniczne:

Napiecie sieciowe: 230V AC
Pobor mocy: 6W

Cisnienie zataczajace: 3,5-7 bar
Bezpiecznik sieciowy: T 0,4 A (5x20)
Klasa ochronna: 2

Wymiary sterownika: 137 x 75 x 90

78



Polski--KH P

sterownika. Uchwyt dla bezpiecznika rurkowego (5x20)
znajduije sie na ptytce obwodu drukowanego.

5. Wskazéwki dot. pracy

Instrukcje obstugi uzywanych narzedzi lutowniczych firmy
WELLER mozna stosowaé jako uzupetnienie do niniejszej
instrukcji obstugi.

6. Zakres dostawy
Sterownik

Podstawka lutownicy ze $wiattowodem
Przewdd sieciowy

Wskazdwki bezpieczenstwa

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Kdszonjlk a Weller KH E Stop + Go megvasarlasaval irany-
unkban mutatott bizalmat. A gyartds soran a legszigorubb
mindségi kovetelményeket vettiik alapul, ami biztositja a kés-
z(ilék kifogastalan mikddését.

A 1. Vigyazat!

Akésziilék izembevétele el6tt kérjik, figyelmesen olvassa el
az lizemeltetési Utmutatét és a mellékelt biztonségi utasita-
sokat. A biztonsagi el6irasok figyelmen kivil hagyéasa bale-
set- és életveszélyt jelent.

Mas, az lizemeltetési utasitastol eltérd hasznalatért, valamint
onkényes valtoztatds esetén, a gyartdé nem véllalia a
felel6sséget.

A Weller KH E Stop + Go a 89/336/EGT és 73/23/EGT irany-
elvek alapvetd biztonsagi kévetelményei alapjan megfelel az
EK megfelel6ségi nyilatkozatnak.

2. KH E leirasa

A KH E Stop + Go tarold a WFE forrasztasifiist-elszivo
lekapcsolés- és utanfutasvezérlGje. A forrasztopaka-tartot az
optikai vezeték potencidlmentesen kapcsolja Gssze a
vezéribkészulékkel. Az optikai bemenet a tarolotélcsérben
taldlhato; ha a forrasztépaka helyesen van a forrasztopaka-
tartoba helyezve, akkor elfedi a bemenetet. Lerakott forrasz-
topaka esetén kb. 20 méasodperc utanfutdsi idé utan
lekapcsol a forrasztasiflst-elszivas. A kivant potencialkiegy-
enlités a 4 mm-es potencidl-kiegyenlité hivelyen &t csatla-
koztathato a forrasztopaka-tart6 hatoldaldhoz.

3. Uzembevétel
Ellendrizze, hogy megegyezik-e a haldzati feszliltség a tipu-
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stdbla adataival. Ha megfelel§ a halézati fesziiltség, akkor
csatlakoztassa a vezérl6készUléket a halézatra. A zéld LED
(4) jelzi az izemkész allapotot. A vezérl6késziilék 2 forrasz-
topaka-tartd Uzemeltetésére van felszerelve. Ha csak egy
forrasztdpaka-tartoval lizemeltetik, akkor a masodik optikai
bemenetnek lezarva kell maradnia. Az optikai vezeték (1)
csatlakoztatdsahoz lazitsa meg a szoritéanyat, és az optikai
vezetéket (itkdzésig dugja be, majd szorosan hiizza meg az
anyat. Ezt kdvetben dugja be a WFE készulék elektromos
csatlakozokébelét a vezéribkészillék dugaszoldaljzat-kime-
netébe (5) és kapcsolja be. Rakja le az FE forrasztépakat a
forrasztdpaka-tartoba és Ugyeljen ra, hogy a forrasztépaka
teljesen lefedje az optikai bemenetet (3). A WFE forrasztasi-
fust-elszivd kb. 20 masodperc utan lekapcsol. Mikor kiveszi a
forrasztépakat a forrasztdpaka-tartobdl, a WFE ismét bein-
dul.

4. Karbantartas

A készulék kifogastalan miikddésének biztositasa érdekében
a tarolotolcsér optikai bemenetét (3) rendszeresen meg kell
tisztitani alkohollal (spiritusszal). Amennyiben az optikai
vezeték (1) bemenete (3) megséril, akkor azt vissza lehet
huzni, és Ujra le lehet vagni. Ehhez meg kell lazitani az opti-
kai vezetéknek a forrasztopaka-tarténal talalhatd tomszelen-
céjét.

A haldzati biztositék cseréjéhez a vezérlbkészilléket fesziilt-
ségmentesiteni kell, és a vezérl6készillék hazanak 4 csavar-
jat meg kell lazitani. Az iivegcsoves biztositék (5x20) tartdja
az aramkori lapon taldlhato.

Miiszaki adatok

Halozati fesziiltség: 230V AC
Teljesitményfelvétel: 3w

Max. kapcsolasi teljesitmény: 100 W
Halozati biztositék: T 0,4 A (5x20)
Erintésvédelmi osztély: 1
Vezérl6készillek méretei: 137 x 75 x 90
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5. Utmutat6 a munkahoz

Az alkalmazott WELLER forrasztészerszamok (izemeltetési
Utmutatéja ezen Uzemeltetési Utmutaté mellett kiegészitdleg
érvényes.

6. Szallitott tartozékok

VezérlBkésziilék

Optikai vezetékes forrasztopaka-tarto
Haldzati kabel

Biztons&gi utasitasok

A miiszaki véltoztatasok jogat fenntartjuk!
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Kdszonjlk a Weller KH P Stop + Go megvasarlasaval irany-
unkban mutatott bizalmat. A gyartds soran a legszigorubb
mindségi kovetelményeket vettiik alapul, ami biztositja a kés-
zlilék kifogastalan mikodését.

A 1. Vigyazat!

Akésziilék izembevétele el6tt kérjik, figyelmesen olvassa el
az lizemeltetési Utmutatét és a mellékelt biztonségi utasita-
sokat. A biztonsagi el6irasok figyelmen kivil hagyéasa bale-
set- és életveszélyt jelent.

Mas, az lizemeltetési utasitastol eltérd hasznalatért, valamint
onkényes valtoztatds esetén, a gyartdé nem véllalia a
felel6sséget.

A Weller KH P Stop + Go a 89/336/EGT és 73/23/EGT irany-
elvek alapvetd biztonsagi kévetelményei alapjan megfelel az
EK megfelel6ségi nyilatkozatnak.

2. KH P leirasa

A KH P Stop + Go tarold a WFE forrasztasiflist-elszivo
lekapcsolés- és utanfutasvezérlGje. A forrasztopaka-tartot az
optikai vezeték potencidlmentesen kapcsolja Gssze a
vezéribkészulékkel. Az optikai bemenet a tarolotélcsérben
taldlhato; ha a forrasztépaka helyesen van a forrasztopaka-
tartoba helyezve, akkor elfedi a bemenetet. Lerakott forrasz-
topaka esetén kb. 20 méasodperc utanfutdsi idé utan
lekapcsol a forrasztésifist-elszivo sritett levegd ellatasa. A
kivant potencidlkiegyenlités a 4 mm-es potencidl-kiegyenlitd
hivelyen &t csatlakoztathato a forrasztopaka-tarto hatoldala-
hoz.

3. Uzembevétel
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vezérl6készllék A slritettlevegd-kimenetével (6). A
vezérlbkészUlék s(iritettieveg6-csatlakozojat P (5) 3,5 - 7 bar
nyomasu szaraz, tisztitott s(ritett levegés halézatra kell csat-
lakoztatni. A siiritett levegd csatlakoztatdsahoz 4 mm kiilsé
atmérdji sdritettlevegé-tomlé szilkséges. Ellendrizze, hogy
megegyezik-e a halézati feszilltség a tipustabla adataival.
Ha megfelel§ a halozati fesziiltség, akkor csatlakoztassa a
vezérl6késziiléket a halozatra. A z6ld LED (4) jelzi az lizem-
kész allapotot. A vezérlékészilék 2 forrasztopaka-tarto lUze-
meltetésére van felszerelve. Ha csak egy forrasztdpaka-tar-
toval lizemeltetik, akkor a masodik optikai bemenetnek lezar-
va kell maradnia. Az optikai vezeték (1) csatlakoztatasahoz
lazitsa meg a szoritéanyat, és az optikai vezetéket litkdzésig
dugja be, majd szorosan hizza meg az anyat. Rakja le az FE
forrasztdpakat a forrasztopaka-tartéba és tgyelien ré, hogy a
forrasztdpaka teljesen lefedje az optikai bemenetet (3). A
WFE forrasztasiflist-elszivd kb. 20 masodperc utan
lekapcsol. Mikor kiveszi a forrasztdpakat a forrasztdpaka-tar-
tobol, a WFE ismét beindul.

4. Karbantartas

A készulék kifogastalan miikddésének biztositasa érdekében
a tarolotolcsér optikai bemenetét (3) rendszeresen meg kell
tisztitani alkohollal (spiritusszal). Amennyiben az optikai
vezeték (1) bemenete (3) megséril, akkor azt vissza lehet
huzni, és Ujra le lehet vagni. Ehhez meg kell lazitani az opti-
kai vezetéknek a forrasztopaka-tarténal talalhatd tomszelen-
céjét.

A haldzati biztositék cseréjéhez a vezérlbkészilléket fesziilt-
ségmentesiteni kell, és a vezérl6készillék hazanak 4 csavar-
jat meg kell lazitani. Az livegcsoves biztositék (5x20) tartdja
az aramkori lapon taldlhato.

A WFE s(ritettleveg6-vezetékét kosse ossze a
Miiszaki adatok
Halozati fesziiltség: 230V AC

Teljesitményfelvétel: 6W
Kapcsolasi nyomas: 3,5-7 bar
Halozati biztositék: T 0,4 A (5x20)
Erintésvédelmi osztély: 2
Vezérl6készillek méretei: 137 x 75 x 90
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5. Utmutat6 a munkahoz

Az alkalmazott WELLER forrasztészerszamok (izemeltetési
Utmutatéja ezen Uzemeltetési Utmutaté mellett kiegészitdleg
érvényes.

6. Szallitott tartozékok

VezérlBkésziilék

Optikai vezetékes forrasztopaka-tarto
Haldzati kabel

Biztons&gi utasitasok

A miiszaki véltoztatasok jogat fenntartjuk!
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Dakujeme vam za déveru, ktord ste ndm preukazali zakupe-
nim Weller zariadenie Stop + Go Ablage KH E. Pri jej vyrobe
boli dodrzané néaroéné poziadavky na kvalitu, ktoré zarucuju
bezchybné fungovanie zariadenia.

A 1. Pozor

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky si, prosim, pozorne
precitajte tento navod na pouzivanie a priloZzené bezpe¢nost-
né pokyny. Pri nedodrZzani bezpec¢nostnych predpisov hrozi
nebezpecenstvo ohrozenia zdravia a Zivota.

Pri pouziti zariadenia v rozpore s ndvodom na jeho obsluhu,
ako aj pri svojvolnych zmenéch zariadenia, vyrobca nepos-
kytuje Ziadnu zéruku.

Weller zariadenie Stop + Go Ablage KH E je v sulade s vyhla-
senim o konformite s ES podra zékladnych bezpecnostnych
pozadaviek smernic 89/336/EWG a 73/23EWG.

2. Opis KHE

Zariadenie Stop + Go Ablage KH E sluZi na reguléciu vypina-
nia a dobehu zariadenia na odsavanie dymu pri spajkovani
WFE. Odkladacia opierka spajkovacky je cez opticky kabel
bezpotencidlovo spojena s riadiacou jednotkou. Vstup svetla
sa nachdadza v lieviku odkladacej opierky a je zakryty, ak je
pajkovacka spravne vlozena v odkladacej opierke. Pri
odlozenej péjkovacke sa po uplynuti ¢asu dobehu cca 20
sekind odsévanie dymu pri pajani vypne. PoZadované
vyrovnanie potencidlov mozno pripojit cez 4 mm zasuvku pre
vyrovnanie potencialov na zadnej strane odkladacej opierky.

3. Uvedenie do prevadzky

Skontrolujte, ¢i hodnota sietového napatia suhlasi s tdajom
na typovom Stitku. Pri spravnej hodnote sietového napatia
mozno riadiacu jednotku pripojit do siete. Zelena LED diéda

Slovensky--KH E

(4) signalizuje pripravenost k prevadzke. Riadiaca jednotka
je vybavena pre pouzivanie 2 spajkovaciek. Pri pouzivani iba
jednej odkladacej opierky musi vstup druhého optického
kabla ostat uzavrety. Na pripojenie optického kabla (1), zvie-
raciu maticu povolte a opticky kabel zasurite az na doraz
a potom maticu rukou utiahnite. Potom sietovu $nuru zaria-
denia WFE pripojte do zasuvky vystupu (5) na riadiacej jed-
notke a zariadenie zapnite. Spajkovacku FE vlozZte do odkla-
dacej opierky a dbajte na to, aby spajkovacka uplne
zakryvala vstup svetla (3). Zariadenie na odsdvanie dymu
WFE sa po cca 20 sekundach vypne. Pri vybrati spajkovac-
ky z odkladacej opierky sa zariadenie WFE opét zapne.

4. Udrzba

Na zaistenie bezchybnej funkcie zariadenia sa vstup svetla
(8) v lieviku odkladacej opierky musi pravidelne Eistit alkohol-
om. Ak je vstup svetla (3) optického kabla (1) poskodeny,
mozno ho posunuf a znova zarovnaf. Skrutkovaci pripoj
optického kabla na odkladacej opierke sa pritom musi
uvolnit.

Pred vymenou sietovej poistky sa riadiaca jednotka musi
odpojit od siete a 4 skrutky na kryte riadiacej jednotky sa
musia uvohit. Drziak sklenenej trubi¢kovej poistky (5x20) sa
nachéadza na doske ploSnych spojov.

5. Pracovny pokyn
Navody na pouzivanie pouzitych spajkovaciek WELLER s
platnym doplnkom tohto ndvodu na pouzivanie.

6. Rozsah dodavky

Riadiaca jednotka

Odkladacia opierka spéjkovacky s optickym kablom
Siefovy kébel

Bezpec¢nostné pokyny

Technické zmeny vyhradené!

Technickeé udaje:

Sietové napatie: 230 v AC
Prikon: 3w

Max. spinaci vykon: 100 W
Sietova poistka: T 0,4 a (5x20)
Ochranna trieda: 1

Rozmery riadiacej jednotky: 137 x 75 x 90
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Dakujeme vam za doveru, ktori ste ndm preukdzali zakupe-
nim Weller zariadenie Stop + Go Ablage KH P. Pri jej vyrobe
boli dodrzané naroéné poziadavky na kvalitu, ktoré zarucuju
bezchybné fungovanie zariadenia.

A 1. Pozor!

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky si, prosim, pozorne
precitajte tento ndvod na pouzivanie a prilozené bezpeénost-
né pokyny. Pri nedodrzani bezpecnostnych predpisov hrozi
nebezpecenstvo ohrozenia zdravia a Zivota.

Pri pouziti zariadenia v rozpore s ndvodom na jeho obsluhu,
ako aj pri svojvolnych zmendach zariadenia, vyrobca neposky-
tuje Ziadnu zaruku.

Weller zariadenie Stop + Go Ablage KH P je v sulade s vyhla-
senim o konformite s ES podfa zékladnych bezpecnostnych
pozadaviek smernic 89/336/EWG a 73/23EWG.

2. Opis KHP

Zariadenie Stop + Go Ablage KH P slizi na reguléciu vypina-
nia a dobehu zariadenia na odsavanie dymu pri spajkovani
WFE. Odkladacia opierka spajkovacky je cez opticky kabel
bezpotencidlovo spojena s riadiacou jednotkou. Vstup svetla
sa nachadza v lieviku odkladacej opierky a je zakryty, ak je
pajkovacka spravne vlozena v odkladacej opierke. Pri
odlozenej spajkovacke sa privod stlaeného vzduchu odsé-
vania dymu pri spajkovani po uplynuti dobehu cca 20 sekind
vypne. Pozadované vyrovnanie potencidlov mozno pripojit
cez 4 mm zasuvku pre vyrovnanie potencidlov na zadnej stra-
ne odkladacej opierky.

3. Uvedenie do prevadzky

Privod stlaéeného vzduchu WFE spojte s vystupom stlace-
ného vzduchu a (6) riadiacej jednotky. Pripoj stlaeného
vzduchu P (5) riadiacej jednotky sa pripaja do rozvodnej siete
suchého, Cisteného stlaceného vzduchu 3,5-7 bar. Na pripo-
jenie stlaceného vzduchu je potrebna tlakova hadica s von-
kaj$im priemerom 4 mm. Skontrolujte, ¢i hodnota sietového
napétia suhlasi s Udajom na typovom &titku. Pri spravnej hod-
note sietového napdtia mozno riadiacu jednotku pripojit do
siete. Zelend LED di6da (4) signalizuje pripravenost k pre-
vadzke. Riadiaca jednotka je vybavena pre pouzivanie 2
spajkovaciek. Pri pouzivani iba jednej odkladacej opierky
musi vstup druhého optického kabla ostat uzavrety. Na pripo-
jenie optického kabla (1), zvieraciu maticu povolte a opticky
kébel zasunite az na doraz a potom maticu rukou utiahnite.
Spajkovacku FE vlozte do odkladacej opierky a dbajte na to,
aby spajkovacka Uplne zakryvala vstup svetla (3). Zariadenie
na odsdavanie dymu WFE sa po cca 20 sekundach vypne. Pri
vybrati spajkovacky z odkladacej opierky sa zariadenie WFE
opat zapne.

4. Udrzba

Na zaistenie bezchybnej funkcie zariadenia sa vstup svetla
(3) v lieviku odkladacej opierky musi pravidelne €istit alkohol-
om. Ak je vstup svetla (3) optického kabla (1) poSkodeny,
mozno ho posunut a znova zarovnaf. Skrutkovaci pripoj
optického kabla na odkladacej opierke sa pritom musi uvolnit.

Pred vymenou sietovej poistky sa riadiaca jednotka musi
odpojit od siete a 4 skrutky na kryte riadiacej jednotky sa
musia uvolnit. Drziak sklenengj trubickovej poistky (5x20) sa
nachadza na doske plosnych spojov.

Technickeé udaje:

Sietové napatie: 230 v AC
Prikon: 6W

Spinaci tlak: 3,5-7 bar
Sietova poistka: T0,4 a (5x20)
Ochranna trieda: 2

Rozmery riadiacej jednotky: 137 x 75 x 90
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5. Pracovny pokyn
Névody na pouzivanie pouzitych spéjkovaciek WELLER su
platnym doplnkom tohto ndvodu na pouzivanie.

6. Rozsah dodavky

Riadiaca jednotka

Odkladacia opierka spajkovacky s optickym kéblom
Sietovy kabel

Bezpecnostné pokyny

Technické zmeny vyhradené!

Slovensky--KH P
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Zahvaljujemo se vam za zaupanje, ki ste nam ga izkazali z
nakupom Weller Stop + Go odlagalnik KH E. Med izdelavo so
bili uporabljeni najzahtevnejsi kakovostni standardi, ki zago-
tavljajo brezhibno funkcijo naprave.

A 1. Pozor!

Prosimo, da pred prvo uporabo naprave pozorno preberete ta
navodila za uporabo in priloZena varnostna navodila. Z
neupostevanjem varnostnih navodil lahko ogrozite zdravje in
zivijenje.

Proizvajalec ne prevzema jamstva za uporabo, ki se razliku-
je od opisane v navodilih za uporabo. Enako velja za samo-
voljne spremembe.

Weller Stop + Go odlagalnik KH E ustreza ES izjavi o sklad-
nosti v skladu z osnovnimi varnostnimi zahtevami direktiv
89/336/EWG in 73/23EWG.

2. Tehnicni opis KH E

Stop + Go odlagalnik KH E krmili izklapljanje in ¢asovno sle-
denje naprave za odsesavanje dima WFE. Odlagalnik je
povezan s krmilno napravo preko svetlobnega vodnika brez
potenciala. Svetlobni vhod se nahaja v lijaku odlagalnika in se
pokrije takoj, ko spajkalnik pravilno odlozite v odlagalnik. Pri
odlozenem spajkalniku se s ¢asovnim zamikom cca. 20
sekund izklopi naprava za odsesavanje dima. Zeljeno ize-
nacevanje potenciala se lahko priklopi preko 4 mm puse za
izenaCevanje potenciala na zadnji strani odlagalnika.

3. Pred uporabo

Preverite, ali je omrezna napetost skladna z oznako na
plosgici s podatki. Ce omrezna napetost ustreza, prikljugite
krmilno napravo na omreZje. Zelena svetleca dioda (4) kaze

stanje pripravljenosti. Krmilna naprava je opremljena za upo-
rabo 2 odlagalnikov. Ce uporabljate le en odlagalnik, mora
drugi svetlobni vhod ostati zaprt. Za priklop svetlobnega vod-
nika (1) popustite pritrdilno matico in do konca vstavite svet-
lobni vodnik, nato matico zategnite z roko. Nato prikljucite in
vklopite elektricni kabel naprave WFE v vti¢ni izhod (5) krmil-
ne naprave. FE spajkalnik odloZite v odlagalnik in pazite na
to, da je svetlobni vhod (3) popolnoma pokrit s spajkalnikom.
Naprava za odsesavanje dima WFE se izklopi po cca. 20-tih
sekundah. Ko spajkalnik vzamete iz odlagalnika, se naprava
WFE ponovno vklopi.

4. Vzdrzevanje

Da zagotovite brezhibno delovanje naprave, morate svetlob-
ni vhod (3) v lijaku odlagalnika redno €istiti z alkoholom (Spiri-
tom). Ce se svetlobni vhod (3) svetlobnega vodnika (1)
poskoduje, ga lahko premaknete in na novo odrezete. Za to
morate odviti vijaéno zvezo svetlobnega vodnika na odlagal-
niku.

Ce hocete zamenjati omrezno varovalko, morate izkljugiti
elektrino napajanje krmilne naprave in odviti 4 vijake ohi$ja
krmilne naprave. Nosilec steklene cevne varovalke (5x20) je
na tiskanem vezju.

5. Navodila za delo
Ta navodila za uporabo je treba uporabljati v kombinaciji z
navodili za uporabo spajkalnih orodij WELLER.

6. Obseg dobave

Krmilna naprava

Odlagalnik s svetlobnim vodnikom

Elektricni kabel

Varnostna navodila

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Tehniéni podatki:

Omrezna napetost: 230V AC
Poraba moci: 3W

Najvecja elektricna obremenitev: 100 W
Omrezna varovalka: T 0,4 A (5x20)
Razred zascite: 1

Dimenzije krmilne naprave: 137 x 75 x 90
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Zahvaljujemo se vam za zaupanije, ki ste nam ga izkazali z
nakupom Weller Stop + Go odlagalnik KH P. Med izdelavo so
bili uporabljeni najzahtevnejsi kakovostni standardi, ki zago-
tavljajo brezhibno funkcijo naprave.

A 1. Pozor!

Prosimo, da pred prvo uporabo naprave pozorno preberete
ta navodila za uporabo in prilozena vamnostna navodila. Z
neupostevanjem varnostnih navodil lahko ogrozite zdravje in
zivijenje.

Proizvajalec ne prevzema jamstva za uporabo, ki se razliku-
je od opisane v navodilih za uporabo. Enako velja za samo-
voljne spremembe.

Weller Stop + Go odlagalnik KH P ustreza ES izjavi o sklad-
nosti v skladu z osnovnimi varnostnimi zahtevami direktiv
89/336/EWG in 73/23EWG.

2. Tehnicni opis KH P

Stop + Go odlagalnik KH P krmili izklapljanje in ¢asovno sle-
denje naprave za odsesavanje dima WFE. Odlagalnik je
povezan s krmilno napravo preko svetlobnega vodnika brez
potenciala. Svetlobni vhod se nahaja v lijaku odlagalnika in
se pokrije takoj, ko spajkalnik pravilno odloZite v odlagalnik.
Pri odlozenem spajkalniku se s ¢asovnim zamikom cca. 20
sekund izklopi oskrba s komprimiranim zrakom naprave za
odsesavanije dima. Zeljeno izena¢evanje potenciala se lahko
priklopi preko 4 mm puSe za izenaCevanje potenciala na
zadnji strani odlagalnika.

3. Pred uporabo

Vod komprimiranega zraka naprave WFE povezite z izsto-
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pom komprimiranega zraka A (6) krmilne naprave. Prikljucek
za komprimirani zrak P (5) krmilne naprave prikljucite na
omrezje suhega, oCis¢enega komprimiranega zraka tlaka
3,5 - 7 bar. Za priklju¢ek komprimiranega zraka potrebujete
pnevmatsko cev zunanjega premera 4 mm. Preverite, ali
omrezna napetost ustreza podatkom na plos¢ici s podatki.
Ce omrezna napetost ustreza, prikljucite krmilno napravo na
omrezje. Zelena svetleCa dioda (4) kaZe stanje pripravljeno-
sti. Krmilna naprava je opremljena za uporabo 2 odlagalni-
kov. Ce uporabljate le en odlagalnik, mora drugi svetlobni
vhod ostati zaprt. Za priklop svetlobnega vodnika (1) popusti-
te pritrdilno matico in do konca vstavite svetlobni vodnik, nato
matico zategnite z roko. FE spajkalnik odloZite v odlagalnik in
pri tem pazite na to, da je svetlobni vhod (3) popolnoma
pokrit s spajkalnikom. Naprava za odsesavanje dima WFE se
izklopi po cca. 20-tih sekundah. Ko spajkalnik vzamete iz
odlagalnika, se naprava WFE ponovno vklopi.

4. Vzdrzevanje

Da zagotovite brezhibno delovanje naprave, morate svetlob-
ni vhod (3) v lijaku odlagalnika redno Cistiti z alkoholom (Spiri-
tom). Ce se svetlobni vhod (3) svetiobnega vodnika (1)
poskoduje, ga lahko premaknete in na novo odreZete. Za to
morate odviti vijaéno zvezo svetlobnega vodnika na odlagal-
niku.

Ce hodete zamenjati omrezno varovalko, morate izkljuiti
elektriéno napajanje krmilne naprave in odviti 4 vijake ohi$ja
krmilne naprave. Nosilec steklene cevne varovalke (5x20) je
na tiskanem vezju.

5. Navodila za delo
Ta navodila za uporabo je treba uporabljati v kombinaciji z
navodili za uporabo spajkalnih orodij WELLER.

Tehniéni podatki:

Omrezna napetost: 230V AC
Poraba moci: 6W

Tlak preklopa: 3,5-7 bar
Omrezna varovalka: T 0,4 A (5x20)
Razred zascite: 2

Dimenzije krmilne naprave: 137 x 75 x 90
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6. Obseg dobave

Krmilna naprava

Odlagalnik s svetlobnim vodnikom

Elektricni kabel

Varnostna navodila

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb!
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Téaname teid meile Weller Stop + Go hoidik KH E ostuga osu-
tatud usalduse eest. Seadme valmistamisel on jérgitud kdige
rangemaid kvaliteedinbudeid, mis kindlustavad selle laitmatu
t60.

A 1. Tahelepanu!

Palun lugege enne seadme kasutuselevéttu tahelepanelikult
labi ké&esolev kasutusjuhend ja lisatud ohutuseeskirjad.
Ohutuseeskirjade eiramine on ohtlik tervisele ja elule.

Valmistajatehas ei vota endale vastutust seadme teistsugu-
se, sellest kasutusjuhendist erineva kasutamise, samuti
juhendi omavoliliste muutmiste korral.

Weller Stop + Go hoidik KH E vastab EL-i vastavusmargile,
lahtudes selle aluseks olevatest direktiivide 89/336/EMU ja
73/23EMU ohutusnéuetest.

2. KH E kirjeldus

Stop + Go hoidik KH E on siisteem véljalillitamise ja viivitu-
saja juhtimiseks suitsugaasi &ratombeseadmele WFE.
Jootekolvihoidik on tihendatud juhtplokiga potentsiaalivabalt
valgusjuhtme abil. Valguse sissep&ésukoht asub hoidiku leh-
tris ja sulgub, kui jootekolb on asetatud jootekolvihoidikusse
digesti. Kui jootekolb on asetatud hoidikusse, siis lilitatakse
jootesuitsu aratdbmbeseade parast ca 20 sekundi pikkuse vii-
vitusaja méddumist valja. Soovitud potentsiaalide Uhtlusta-
mist saab liilitada jootekolvihoidiku tagakiljel asuva 4 mm
potentsiaalide Uihtlustuspuksi abil.

3. Kasutuselevott
Kontrollige, kas vorgupinge vastab tliubisildi andmetele. Kui
pinge on korrekine, siis (ihendage juhtplokk vooluvdrku.

Saksa keel--KH E

Roheline valgusdiood (4) nditab valmisolekut tooks.
Juhtplokk on ette nahtud téétamiseks 2 jootekolvihoidikuga.
Too6tamisel ainult Ghe jootekolvihoidikuga peab teine valgus-
juhtme sisend jd&ma suletuks. Valgusjuhtme (1) kiilgetihen-
damiseks vabastage kinnitusmutter ja lukake valgusjuhe
sisse kuni takistuseni, seejarel keerake mutter kasitsi kinni.
Seejérel ihendage WHE vorgukaabel juhtploki pistiku valjun-
diga (5) ja lilitage seade sisse. Asetage FE-jootekolb joote-
kolvihoidikusse ja jalgige, et valguse sissepdasukoht (3)
oleks jootekolviga téielikult kaetud. Jootesuitsu &ratombe-
seade WFE lilitub pérast ca 20 sekundi moddumist vélja.
Jootekolvi véljavotmisel jootekolvikoidikust lulitub WFE uue-
sti sisse.

4. Hooldus

Et kindlustada seadme laitmatu 166, tuleb hoidiku lehtris asu-
vat valguse sissepéasukohta (3) korrapéraselt alkoholiga
(piiritusega) puhastada. Kui valgusjuhtme (1) valguse sisse-
padsukohal (3) peaks tekkima vigastus, siis voib seda edasi
nihutada ja l6igata uuesti dige pikkusega moodtu. Selleks
tuleb jootekolvihoidikul asuv valgusjuhtme kinnituskruvi lahti
keerata.

Vorgukaitsme vahetamiseks tuleb juhtplokilt pinge vélja liili-
tada ja juhtploki korpuse 4 kinnituskruvi lahti keerata.
Klaastorukaitsme (5x20) kinnitusklamber asub triikiplaadil.

5. T66juhis
Lisaks sellele kasutusjuhendile tuleb téita ka kasutatavate
WELLERIi jooteinstrumentide kasutusjuhendite ndudeid.

Tehnilised andmed:

Vorgupinge: 230V AC
Voimsustarve: 3w

Max Uhendatav voimsus: 100 W
Vorgukaitse: T0,4 A (5x20)
Kaitseklass: 1

Juhtploki méddud: 137 x 75 x 90
Llitusrohk: 3,5 -7 baari
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6. Tarne sisu

Juhtplokk

Jootekolvihoidik koos valgusjuhtmega
Vorgukaabel

Ohutuseeskirjad

Tehnilised muudatused voimalikud!
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Téaname teid meile Weller Stop + Go hoidik KH P ostuga osu-
tatud usalduse eest. Seadme valmistamisel on jérgitud kdige
rangemaid kvaliteedinbudeid, mis kindlustavad selle laitmatu
t60.

A 1. Tahelepanu!

Palun lugege enne seadme kasutuselevéttu tahelepanelikult
labi ké&esolev kasutusjuhend ja lisatud ohutuseeskirjad.
Ohutuseeskirjade eiramine on ohtlik tervisele ja elule.

Valmistajatehas ei vota endale vastutust seadme teistsugu-
se, sellest kasutusjuhendist erineva kasutamise, samuti
juhendi omavoliliste muutmiste korral.

Weller Stop + Go hoidik KH P vastab EL-i vastavusmargile,
lahtudes selle aluseks olevatest direktiivide 89/336/EMU ja
73/23EMU ohutusnéuetest.

2. KH P kirjeldus

Stop + Go hoidik KH P on siisteem véljalillitamise ja viivitu-
saja juhtimiseks suitsugaasi &ratombeseadmele WFE.
Jootekolvihoidik on tihendatud juhtplokiga potentsiaalivabalt
valgusjuhtme abil. Valguse sissep&ésukoht asub hoidiku leh-
tris ja sulgub, kui jootekolb on asetatud jootekolvihoidikusse
digesti. Kui jootekolb on asetatud hoidikusse, siis lilitatakse
jootesuitsu &ratdmbeseadme surudhuvarustus pérast ca 20
sekundi pikkuse viivitusaja méddumist valja. Soovitud potent-
siaalide Uhtlustamist saab lilitada jootekolvihoidiku tagakiiljel
asuva 4 mm potentsiaalide Ghtlustuspuksi abil.

3. Kasutuselevatt
Uhendage WFE surudhuvoolik juhtploki suruhuvaljundiga A
(6. Juhtploki surudhutihendus P (5) Gihendatakse surdhuma-
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gistraaliga, mille kuiva, puhastatud surudhu rohk on

3,5 - 7 baari. Surudhu tihendamiseks on vaja 4 mm valislabi-
modduga surudhuvoolikut. Kontrollige, kas vorgupinge
vastab tldbisildi andmetele. Kui pinge on korrekine, siis
Uhendage juhtplokk vooluvdrku. Roheline valgusdiood (4)
nditab valmisolekut t66ks. Juhtplokk on ette nahtud téotami-
seks 2 jootekolvihoidikuga. Téétamisel ainult tihe jootekolvi-
hoidikuga peab teine valgusjuhtme sisend jadma suletuks.
Valgusjuhtme (1) kilgetihendamiseks vabastage kinnitus-
mutter ja liikake valgusjuhe sisse kuni takistuseni, seejérel
keerake mutter kdsitsi kinni. Asetage FE-jootekolb jootekolvi-
hoidikusse ja jélgige sealjuures, et valguse sissepadsukoht
(3) oleks jootekolviga téielikult kaetud. Jootesuitsu aratbmbe-
seade WFE lilitub pérast ca 20 sekundi moddumist vélja.
Jootekolvi véljavotmisel jootekolvikoidikust lulitub WFE uue-
sti sisse.

4. Hooldus

Et kindlustada seadme laitmatu 166, tuleb hoidiku lehtris asu-
vat valguse sissepdasukohta (3) korrapéraselt alkoholiga
(piiritusega) puhastada. Kui valgusjuhtme (1) valguse sisse-
padsukohal (3) peaks tekkima vigastus, siis voib seda edasi
nihutada ja l6igata uuesti dige pikkusega moodtu. Selleks
tuleb jootekolvihoidikul asuv valgusjuhtme kinnituskruvi lahti
keerata.

Vorgukaitsme vahetamiseks tuleb juhtplokilt pinge vélja liili-
tada ja juhtploki korpuse 4 kinnituskruvi lahti keerata.
Klaastorukaitsme (5x20) kinnitusklamber asub triikiplaadil.

5. T66juhis
Lisaks sellele kasutusjuhendile tuleb téita ka kasutatavate
WELLERIi jooteinstrumentide kasutusjuhendite ndudeid.

Tehnilised andmed:

Vorgupinge: 230V AC
Voimsustarve: 6w
Lilitusrohk: 3,5 -7 baari
Vorgukaitse: T0,4 A (5x20)
Kaitseklass: 2

Juhtploki méddud: 137 x 75 x 90
Llitusrohk: 3,5 -7 baari

62



Saksa keel--KH P

6. Tarne sisu

Juhtplokk

Jootekolvihoidik koos valgusjuhtmega
Vorgukaabel

Ohutuseeskirjad

Tehnilised muudatused voimalikud!
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Dékojame, kad parodéte pasitikejimg pirkdami déklas

wotop + Go* KH E. Gaminant §j jtaisa buvo laikomasi griez¢i-
ausiy kokybés reikalavimy, uZtikrinanciy nepriekaistinga jo
funkcionavima.

A 1. Démesio!

Prie§ pradédami jtaisg eksploatuoti, atidziai perskaitykite Sig
instrukcijg ir saugos reikalavimus. Nesilaikantiems saugos
reikalavimy kyla pavojus sveikatai ir gyvybei.

Jei jtaisas naudojamas ne pagal paskirtj, aprasyta instrukci-
joje, ar savavaliSkai pakei¢iama jo konstrukcija, gamintojas
neatsako uz pasekmes.

Déklas ,Stop + Go“ KH E turi EB atitikties sertifikatg pagal
pagrindinius direktyvy 89/336/EEB ir 73/23EEB saugos rei-
kalavimus.

2. Aprasymas KH E

Déklas ,Stop + Go* KH-E skirtas litavimo diimy iStrauktuvo
WFE i§jungiamajam ir sekamajam valdymui. Lituoklio déklas
su valdymo jtaisu sujungtas SviesolaidZiu be potencialy.
Sviesos jéjimas yra deklo laikiklyje; jis uzdengiamas, kai tik
lituoklis teisingai uzdedamas ant déklo. Padéjus lituoklj, po
mazdaug 20 sek. i§jungiamas litavimo dumy iSsiurbimas.
Prie 4 mm potencialy iSlyginimo lizdo lituoklio déklo galinéje
puséje galima prijungti norimg potencialy lygintuva.

3. Pradedant naudotis

Patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka jrenginio lenteléje nuro-
dytg jtampa. Jei tinklo jtampa tinkama, valdymo jtaisg jjunki-
te j elektros tinkla. Kai uzsidega Zalias indikatorius (4), prie-
taisas parengtas darbui. Prie valdymo jtaiso galima jungti 2

LietuvisSkai--KH E

lituokliy deklus. Naudojant tik vieng lituoklio dékla, antras
Sviesolaidzio jéjimas turi buti uzdarytas. Norédami prijungti
Sviesolaid] (1), atleiskite fiksacine verZle ir §viesolaidj jkiskite,
kol atsirems; tada ranka priverzkite verzlg. Paskui jkikite
WFE tinklo kabelj j valdymo jtaiso kitukinio lizdo i8éjima (5)
ir jjunkite. Padékite FE lituoklj ant déklo ir Ziarékite, kad lituo-
klis visiSkai uzdengty Sviesos jéjimo anga (3). Litavimo dimy
iStrauktuvas i$sijungia po mazdaug 20 sek. Paémus lituoklj
nuo déklo, vél jsijungia WFE.

4. Techniné prieziura

Tam, kad prietaisas veikty tinkamai, Sviesos jéjima (3) déeklo
laikiklyje reikia reguliariai valyti alkoholiu (spiritu). Jei baty
pazeistas Sviesolaidzio (1) Sviesos jéjimas (3), galima jj Siek
tiek iStraukti ir nupjauti. Tam tikslui reikia atleisti deklo Svieso-
laidZio tvirtinimo varZta.

Norint pakeisti tinklo saugiklj, valdymo jtaisg reikia iSjungti i$
elektros tinklo ir atleisti 4 valdymo jtaiso korpuso varztus.
Stiklinio saugiklio (5x20) laikiklis yra ant spausdintinés
ploksteés.

5. Darbo nurodymai
Kartu su Sia naudojimo instrukcija galioja naudojamy WEL-
LER litavimo jrankiy instrukcijos.

6. Komplektas
Valdymo jtaisas

Lituoklio déklas su Sviesolaidziu
Karsty dujy purkstukas

Saugos taisyklés

Gamintojas turi teise daryti techninius pakeitimus!

Techniniai duomenys

Tinklo jtampa: 230V AC
Galingumas: 3w

Maks. jungimo galia: 100 W

Tinklo saugiklis: T0,4 A (5x20)

Apsaugos klaseé: 1
Valdymo jtaiso matmenys: 137 x 75 x 90
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Dékojame, kad parodéte pasitikejimg pirkdami déklas

,Stop + Go* KH P. Gaminant §j jtaisg buvo laikomasi grieZ¢i-
ausiy kokybés reikalavimy, uZtikrinanciy nepriekaistinga jo
funkcionavima.

A 1. Démesio!

Prie$ pradédami jtaisg eksploatuoti, atidZiai perskaitykite Sig
instrukcijg ir saugos reikalavimus. Nesilaikantiems saugos
reikalavimy kyla pavojus sveikatai ir gyvybei.

Jei jtaisas naudojamas ne pagal paskirtj, apraSyta instrukcijo-
je, ar savavaliSkai pakeiCiama jo konstrukcija, gamintojas
neatsako uz pasekmes.

Déklas ,Stop + Go“ KH P turi EB atitikties sertifikatg pagal
pagrindinius direktyvy 89/336/EEB ir 73/23EEB saugos reika-
lavimus.

2. Aprasymas KH P

Déklas ,Stop + Go" KH P skirtas litavimo dimy itrauktuvo
WFE i8jungiamajam ir sekamajam valdymui. Lituoklio déklas
su valdymo jtaisu sujungtas $viesolaidziu be potencialy. Svie-
sos jejimas yra deklo laikiklyje; jis uzdengiamas, kai tik lituo-
klis teisingai uzdedamas ant déklo. Padéjus lituoklj, po maz-
daug 20 sek. i$jungiamas litavimo dumy iStrauktuvo suslégto-
jo oro tiekimas. Prie 4 mm potencialy i$lyginimo lizdo lituoklio
déklo galinéje puséje galima prijungti norimg potencialy lygin-
tuva.

3. Pradedant naudotis

WEFE suslégtojo oro Zarnele prijunkite prie valdymo jtaiso sus-
|egtojo oro iSéjimo A (6). Valdymo jtaiso suslégtojo oro jung-
tis P (5) jungiama prie sauso, Svaraus 3,5 - 7 bar suslégtojo

oro tinklo. Prijungimui reikalinga 4 mm iorinio diametro sus-
|égtojo oro zarna. Patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka jrengi-
nio lenteléje nurodyta jtampa. Jei tinklo jtampa tinkama, val-
dymo jrenginj jjunkite | elektros tinkla. Kai uZsidega Zalias
indikatorius (4), prietaisas parengtas darbui. Prie valdymo
jtaiso galima jungti 2 lituokliy déklus. Naudojant tik viena lituo-
klio dékla, antras Sviesolaidzio jéjimas turi blti uzdarytas.
Norédami prijungti 8viesolaid; (1), atleiskite fiksacine verzle ir
Sviesolaidj jkikite, kol atsirems; tada ranka priverzkite verzle.
Padékite FE lituoklj ant déklo ir Ziarékite, kad lituoklis visiSkai
uzdengty Sviesos jéjimo anga (3). Litavimo dumy iStrauktu-
vas iSsijungia po mazdaug 20 sek. Paémus lituoklj nuo déklo,
vél jsijungia WFE.

4. Techniné prieziura

Tam, kad prietaisas veikty tinkamai, Sviesos jéjima (3) déklo
laikiklyje reikia reguliariai valyti alkoholiu (spiritu). Jei buty
pazeistas Sviesolaidzio (1) Sviesos jéjimas (3), galima jj Siek
tiek iStraukti ir nupjauti. Tam tikslui reikia atleisti déklo Svieso-
laidZio tvirtinimo varzta.

Norint pakeisti tinklo saugiklj, valdymo jtaisg reikia iSjungti i
elektros tinklo ir atleisti 4 valdymo jtaiso korpuso varZtus.
Stiklinio saugiklio (5x20) laikiklis yra ant spausdintinés
plokstés.

5. Darbo nurodymai
Kartu su $ia naudojimo instrukcija galioja naudojamy WEL-
LER litavimo jrankiy instrukcijos.

6. Komplektas

Valdymo jtaisas

Lituoklio déklas su Sviesolaidziu

Karsty dujy purkStukas

Saugos taisyklés

Gamintojas turi teise daryti techninius pakeitimus!

Techniniai duomenys

Tinklo jtampa: 230V AC
Galingumas: 6W
Naudojamas slégis: 3,5-7 bar
Tinklo saugiklis: T0,4 A (5x20)
Apsaugos klaseé: 2

Valdymo jtaiso matmenys: 137 x 75 x 90
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Més Jums pateicamies par Weller Stop + Go paliktnis KH E
iegadi, tadejadi izradot uzticlbu musu firmas raZojumiem.
Izgatavo$anas laika tika ievérotas visstingrakas kvalitates
prasibas, lai gatantétu iekartas nevainojamu darbibu.

A 1. Uzmanibu!

Pirms iekartas lietoSanas lidzam uzmanigi iepazities ar
lietoSanas instrukciju un pievienotajiem droSibas
noradijumiem. So droéibas noteikumu neievérosana
apdraud veselibu un dzivibu.

Par lietoSanas instrukcija neparedzetu pielietosanas veidu,
pieméram, patstavigi veiktdm izmainam konstrukcija,
izgatavotajs neuznemas nekadu atbildibu.

Weller Stop + Go paliktnis KH E atbilst visam EG atbilstibas
prasibam saskana ar dro$ibas noteikumu pamatprasibam
atbilstosi vadlinijam 89/336/EWG un 73/23EWG.

2. KH E apraksts

Stop + Go palikinis KH E paredzéts lodéSanas procesa
raduSos dumu WFE atsik$anas iekartas atsléganas un
sinhronizacijas vadibai. Lodamura paliktni un vadibas iekartu
savieno ar bezpotenciala optisko kabeli. Gaismas ieeja atro-
das palikina piltuve un tiek aizsegta, lodamuru pareizi novie-
tojot uz lodamura paliktna. Ja lodamurs ir nolikts, aptuveni
pec 20 sekunzu aiztures tiek atslegta lodéSanas dumu
atsukSana. Velamo potencialu izlidzinataju var pieslegt caur
4 mm potencialu izlidzinaSanas buksi lodamura palikina aiz-
mugure.

3. Ekspluatacijas uzsakSana
Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst datiem uz sérijas

Vaciski--KH E

plaksnites. Ja spriegums atbilst, pievienojiet vadibas ierici
elektribas tiklam. Zala diode (4) uzrada darbibas gatavibu.
Vadibas iekarta ir paredzéta 2 lodamuru palikinu vadibai.
Stradajot tikai ar vienu lodamura paliktni, otra optiska kabela
ieeja janoslédz. Lai pieslegtu optisko kabeli (1), atskruvejiet
sleéguzgriezni un ielieciet optisko kabeli [idz atdurei, tad ciesi
aizskriveéjiet uzgriezni. lespraudiet WFE tikla vadu vadibas
iekartas kontatkligzdas izeja (5) un iesledziet. Novietojiet FE
lodamuru paliktni, uzmanot, lai lodamurs pilniba nosegtu
gaismas ieeju (3). Lodesanas dumu atsukSana WFE atsled-
zas aptuveni péc 20 sekundém. Iznemot lodamuru no
palikina, WFE atkal ieslédzas.

4. Apkope

Lai nodrosinatu nevainojamu iekartas darbibu, gaismas ieeja
(3) paliktna piltuve ir regulari jatira ar alkoholu (spirtu). Ja
optiska kabela (1) gaismas ieeju (3) saboja, to var atjaunot,
pavelkot lidz gaismas ieejai un saisinot. Lai to izdaritu,
jaatskrive optiska kabela skrive pie lodamura paliktna.

Lai nomainitu tikla droSinataju, vadibas iekarta jaatslédz no
stravas un jaatskruvé vadibas iekartas korpusa 4 skrives.
Stikla drosinataja (5x20) turétajs atrodas uz plates.

5. Darba norade
Papildu Sai lietoSanas pamacibai ieteicams lietot WELLER
lodéSanas instrumentu lietoS8anas pamacibas.

6. Piegades komplekts
Vadibas iekarta

Lodamura paliktnis un optiskais kabelis
Karsta gaisa varsts

DroSibas pasakumu instrukcija
lespéjamas tehniskas izmainas!

Tehniskie radtaji:

Tikla spriegums: 230V AC (mainstrava)
Pateréta jauda: 3W

Maksimala slegumajauda: 100 W

Tikla droSinatajs: T0,4 A (5x20)
Aizsardzibas klase: 1

Vadibas iekartas mérijumi: 137 x 75 x 90
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Vaciski--KH P

Més Jums pateicamies par Weller Stop + Go palikinis KH P
iegadi, tadejadi izradot uzticlbu musu firmas razojumiem.
Izgatavo$anas laika tika ieverotas visstingrakas kvalitates
prasibas, lai gatantétu iekartas nevainojamu darbibu.

A 1. Uzmanibu!

Pirms iekartas lietoSanas ludzam uzmanigi iepazities ar
lietoSanas instrukciju un pievienotajiem  droSibas
noradijumiem. So drogibas noteikumu neievérodana apdraud
veselibu un dzivibu.

Par lietoSanas instrukcija neparedzetu pielietoSanas veidu,
pieméram, patstavigi veiktam izmainam konstrukcija,
izgatavotajs neuznemas nekadu atbildibu.

Weller Stop + Go palikinis KH P atbilst visam EG atbilstibas
prasibam saskana ar dro$ibas noteikumu pamatprasibam
atbilstosi vadlinijam 89/336/EWG un 73/23EWG.

2. KH P apraksts

Stop + Go palikinis KH P paredzéts lodeSanas procesa
raduSos dimu WFE atsuk3anas iekartas atslegSanas un
sinhronizacijas vadibai. Lodamura paliktni un vadibas iekartu
savieno ar bezpotenciala optisko kabeli. Gaismas ieeja atro-
das paliktna piltuvé un tiek aizsegta, lodamuru pareizi novie-
tojot uz lodamura palikina. Ja lodamurs ir nolikts, aptuveni
péc 20 sekunzu aiztures tiek atslegta saspiesta gaisa padeve
lodesanas dumu atsukSanai. Velamo potencialu izlidzinataju
var pieslégt caur 4 mm potencialu izlidzinaSanas buksi
lodamura palikina aizmugure.

3. Ekspluatacijas uzsakSana
Savienojiet WFE saspiesta gaisa cauruli ar vadibas iekartas
saspiesta gaisa izeju A (6). Vadibas iekartas saspiesta gaisa

pieslegumu P (5) japiesledz pie tira, sausa 3,5 - 7 bar
saspiesta gaisa fikla. Saspiesta gaisa pieslégumam nepie-
cieSama saspiesta gaisa caurule ar 4mm aréjo diametru.
Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst datiem uz sérijas
plaksnites. Ja spriegums atbilst, pievienojiet vadibas ierici
elektribas tiklam. Zala diode (4) uzrada darbibas gatavibu.
Vadibas iekarta ir paredzéta 2 lodamuru palikinu vadibai.
Stradajot tikai ar vienu lodamura palikini, otra optiska kabela
ieeja janosledz. Lai pieslegtu optisko kabeli (1), atskravéjiet
sléguzgriezni un ielieciet optisko kabeli lidz atdurei, tad cieSi
aizskravejiet uzgriezni. Novietojiet FE lodamuru paliktnT,
uzmanot, lai lodamurs pilniba nosegtu gaismas ieeju (3).
Lodesanas dumu atsuk3ana WFE atslédzas aptuveni pec 20
sekundem.

4. Apkope

Lai nodro$inatu nevainojamu iekartas darbibu, gaismas ieeja
(3) paliktna piltuvé ir regulari jatira ar alkoholu (spirtu). Ja
optiska kabela (1) gaismas ieeju (3) saboja, to var atjaunot,
pavelkot [idz gaismas ieejai un saisinot. Lai to izdaritu,
jaatskrive optiska kabela skrive pie lodamura paliktna.

Lai nomainitu fikla droSinataju, vadibas iekarta jaatslédz no
stravas un jaatskrive vadibas iekartas korpusa 4 skrives.
Stikla drosinataja (5x20) turétajs atrodas uz plates.

5. Darba norade
Papildu $ai lietoSanas pamacibai ieteicams lietot WELLER
lodeanas instrumentu lietoSanas pamacibas.

6. Piegades komplekts
Vadibas iekarta

Lodamura paliktnis un optiskais kabelis
Karsta gaisa varsts

DroSibas pasakumu instrukcija
lespéjamas tehniskas izmainas!

Tehniskie radtaji:

Tikla spriegums: 230V AC (mainstrava)
Pateréta jauda: 6W

Piesleguma spiediens: 3,5-7 bar

Tikla droSinatajs: T0,4 A (5x20)
Aizsardzibas klase: 2

Vadibas iekartas mérijumi: 137 x 75 x 90
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